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Anotace 

Skripta Vybrané kapitoly z přepravy a logistiky VI – Přeprava nebezpečných věcí vnitrozemskou 

vodní dopravou byla sepsána především jako doplnění v současné době již existující studijní 

literatury k předmětům, jejichž výuku zajišťuje Katedra logistiky Fakulty podnikohospodářské 

VŠE v Praze. 

Jde především o literaturu pro předměty vyučované v rámci vedlejší specializace Logistika – 

mezinárodní přeprava a zasílatelství, která je mezinárodně odborně akreditovaná Evropskou 

logistickou asociací (ELA). Jako doporučená literatura však předkládaná skripta poslouží i pro 

další kurzy, jejichž výuku Katedra logistiky FPH, VŠE v Praze zajišťuje. Zde uváděný text se 

zaměřuje na odborný problémový okruh, jehož detailní zpracování dosud chybělo. 

Je zde zpracována problematika přepravy nebezpečných věcí ve vnitrozemské vodní 

dopravě, jak ji upravuje Evropská dohoda o mezinárodní přepravě nebezpečných věcí po 

vnitrozemských vodních cestách (Dohoda ADN). 
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1. Úvod 

Cílem této publikace je poskytnout ucelený přehled o struktuře a obsahu Evropské dohody 

o mezinárodní přepravě nebezpečných věcí po vnitrozemských vodních cestách – tzv. 

Dohoda ADN, respektive – jak je v textu tohoto právního předpisu uváděno – Pravidla ADN. 

Spolu s e-skripty Vybrané kapitoly z přepravy a logistiky IV – mezinárodní námořní přeprava 

a přeprava nebezpečných věcí (Rožek & Rathouský; 2023) doplňují tato e-skripta studijní 

materiály Katedry logistiky řešící problematiku přepravy nebezpečných věcí v jednot-

livých dopravních oborech. 

Rožek & Rathouský (2023) se věnují problematice přepravy nebezpečných věcí v silniční 

dopravě a v železniční dopravě – tedy znění Dohody o mezinárodní silniční přepravě 

nebezpečných věcí (Dohoda ADR) a Řádu pro mezinárodní železniční přepravu nebezpečných 

věcí (Řád RID). Dohoda ADN se na Dohodu ADR a Řád RID na řadě míst odkazuje. Kromě 

toho se odkazuje i na znění IMDG-Code a Technických podmínek ICAO, řešících proble-

matiku přepravy nebezpečných věcí v námořní, resp. v letecké dopravě. 

Přeprava nebezpečných věcí je velmi rozsáhlou a komplexní problematikou (Dohoda ADN má 

přes tisíc stran textu, tabulek a obrázků), v níž je důležité úplně vše, co je jejím obsahem. Nelze 

říci, že je některé její ustanovení nepodstatné či opomenutelné. Studentům vedlejší specializace 

Logistika – mezinárodní přeprava a zasílatelství tak tyto e-skripta poskytují komplexní studijní 

materiál. V případě potřeby dostudování témat, která zde nebyla detailně rozebrána, je třeba 

nahlédnout přímo do Dohody ADN. Na příslušné kapitoly, podkapitoly, oddíly, pododdíly 

a odstavce, v nichž je možné příslušné detaily nelézt, je níže v textu odkazováno. Pro snadnější 

orientaci ve vazbách mezi jednotlivými ustanoveními Dohody ADN je taktéž odkazováno na 

příslušnou stranu našeho textu. 

Tyto e-skripta komplexně představují strukturu celé Dohody ADN (textu Dohody a její 

přílohy) s maximálním zřetelem na vyváženost představení jednotlivých částí Dohody ADN. 

Na příslušných místech je text doplněn obrázky bezpečnostních značek, oranžových tabulek 

a dalších relevantních označení, předepsaných pro přepravu nebezpečných věcí ve vnitro-

zemské vodní dopravě. 
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2. Přeprava nebezpečných věcí ve vnitrozemské vodní dopravě 

Právním přepisem definujícím pravidla pro přepravu nebezpečných věcí vnitrozemskou vodní 

dopravou je Evropská dohoda o mezinárodní přepravě nebezpečných věcí po vnitro-

zemských vodních cestách (Dohoda ADN), jež byla vydána v Ženevě 26. května 2000 

a vstoupila v platnost dne 28. února 2008. Zde předkládaný text pracuje s konsolidovaným 

zněním Dohody ADN aplikovatelným od 1. ledna 2023. 

2.1 Text Dohody ADN 

Smluvních států Dohody ADN je aktuálně osmnáct: Rakousko, Belgie, Bulharsko, 

Chorvatsko, Česká republika, Francie, Německo, Maďarsko, Lucembursko, Nizozemsko, 

Polsko, Moldavská republika, Rumunsko, Ruská federace, Srbsko, Slovensko, Švýcarsko 

a Ukrajina. 

Jiné členské státy Evropské hospodářské komise Organizace spojených národů, na jejichž 

území se nacházejí vnitrozemské vodní cesty, jiné než ty, které vytvářejí pobřežní trasu, se 

mohou také stát smluvními stranami Dohody ADN přistoupením k ní, za podmínky, že 

vnitrozemské vodní cesty jsou součástí sítě vnitrozemských vodních cest mezinárodního 

významu, jak je to definováno v Evropské dohodě o hlavních vnitrozemských vodních cestách 

mezinárodního významu (Dohoda AGN; Accord europeen relatif au transport international 

des marchandises dangereuses par voies de navigation interieures). 

Vodními cestami mezinárodního významu jsou vodní cesty třídy IV, Va, Vb, VIa, VIb, VIc 

a VII, jak je v roce 1992 definovala Evropská konference ministrů dopravy (CEMT). Pro 

úplnost je možno doplnit, že vodní cesty třídy I, II a III jsou tzv. vodní cesty místního významu 

(Rathouský a kol., 2016). 

Na základě Směrnice 2008/68/EC Evropského parlamentu a Rady ze dne 24. září 2008 

o vnitrozemské dopravě nebezpečných věcí musí členské státy Evropské unie, s vyloučením 

odchylky stanovené v Článku 1, odstavci 3 této Směrnice, používat Dohodu ADN pro 

vnitrostátní a mezinárodní přepravu nebezpečných věcí mezi členskými státy na jejich 

území po vnitrozemských vodních cestách. 

Vlastní Dohoda ADN má tři části rozdělené do celkem třiadvaceti článků. Z nich níže vybíráme 

následující – pro naše potřeby klíčová – ustanovení: 

• smluvní strany usilují stanovit na základě obecného souhlasu jednotné principy a pravidla 

s cílem: (1) zvýšení bezpečnosti mezinárodních přeprav nebezpečných věcí po 

vnitrozemských vodních cestách; (2) efektivní pomoci při ochraně životního prostředí 

zamezením znečištění v důsledku havárií a událostí v průběhu takových přeprav; 

(3) ulehčení přeprav a napomáhání rozvoji mezinárodního obchodu; 

• Dohoda ADN se vztahuje na mezinárodní přepravu nebezpečných věcí plavidly po 

vnitrozemských vodních cestách; 
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• Dohoda ADN se nevztahuje na: 

o přepravu nebezpečných věcí námořními plavidly po námořních vodních cestách, 

které jsou součástí vnitrozemských vodních cest, 

o přepravu nebezpečných věcí, uskutečňovanou vojenskými plavidly nebo 

vojenskými pomocnými plavidly nebo jinými plavidly, náležejícími státu nebo 

jím provozovanými v případě, že jsou jím využívána výhradně pro vládní 

a nevýdělečné cíle (přitom každá smluvní strana formou přijetí příslušných opatření, 

která neovlivňují provoz nebo provozní možnosti takových plavidel, jež jí patří nebo 

je provozuje, zajišťuje, aby tato plavidla byla provozována, pokud je to prakticky 

možné, v souladu s touto Dohodou); 

• přiložené Předpisy k Dohodě ADN: 

o ustanovení týkající se mezinárodní přepravy nebezpečných věcí po vnitrozemských 

vodních cestách, 

o požadavky a postupy týkající se inspekcí, vystavování osvědčení o schválení 

plavidla, uznávání klasifikačních společností, odchylek, zvláštních povolení, 

kontroly, přípravy a zkoušek znalců, 

o všeobecná přechodná ustanovení, 

o doplňující přechodná ustanovení používaná na jednotlivých vnitrozemských 

vodních cestách; 

• názvosloví: 

o plavidlo = plavidlo vnitrozemské plavby nebo námořní plavidlo, 

o nebezpečné věci = látky a předměty, jejichž mezinárodní přeprava je podle 

přiložených Předpisů zakázána nebo se připouští jen za určitých podmínek, 

o mezinárodní přeprava nebezpečných věcí = každá přeprava nebezpečných věcí 

uskutečňovaná plavidlem po vnitrozemských vodních cestách po územích nejméně 

dvou smluvních stran, 

o vnitrozemské vodní cesty = všechny vnitrozemské vodní cesty, včetně námořních 

vodních cest na území smluvní strany, otevřené pro plavbu plavidel v souladu 

s vnitrostátním právem, 

o námořní vodní cesty = vnitrozemské vodní cesty spojené s mořem, využívané 

především pro provoz námořních plavidel a stanovené jako takové v souladu 

s vnitrostátním právem, 

o uznaná klasifikační společnost = klasifikační společnost odpovídající kritériím 

stanoveným v přiložených Předpisech a uznaná, v souladu s uvedenými přiloženými 

Předpisy, příslušným orgánem smluvní strany, kde bylo vydáno osvědčení o uznání, 

o příslušný orgán = orgán jmenovaný nebo uznaný za takový v každé smluvní straně 

a pro každý konkrétní případ ve spojení s ustanoveními Dohody ADN, 

o inspekční organizace = organizace určená nebo uznaná smluvní stranou pro účely 

provádění inspekcí plavidel v souladu s postupy uvedenými v přiložených 

Předpisech; 
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• výjimky: 

o Dohoda ADN se nepoužije zčásti nebo zcela pro přepravy nebezpečných věcí, které 

jsou v přiložených Předpisech uvedeny jako výjimky, 

o výjimky se mohou používat pouze tehdy, pokud množství věcí, charakter přepravy 

nebo obaly zaručují bezpečnost přepravy; 

• právo států: 

o každá smluvní strana si ponechává právo upravit nebo zakázat dovoz nebezpečných 

věcí na své území z důvodů jiných, než je bezpečnost během přepravy; 

• přechodná ustanovení: 

o osvědčení o schválení plavidla a jiné listiny vystavené v souladu s požadavky 

Předpisů pro přepravu nebezpečných věcí po Rýně (Předpisy ADNR), Předpisů 

pro přepravu nebezpečných věcí po Dunaji (Předpisy ADN-D) nebo podle 

vnitrostátních předpisů, které vycházejí z Evropských předpisů týkajících se 

mezinárodní přepravy nebezpečných věcí po vnitrozemských vodních cestách, 

obsažených v příloze k Rezoluci č. 223 Výboru pro vnitrozemskou dopravu 

Evropské hospodářské komise, nebo podle jejich variant s úpravami, používané ke 

dni vstupu přiložených Předpisů v platnost zůstávají v platnosti až do konce své 

platnosti, 

o plavidla, která jsou ke dni vstupu přiložených Předpisů v platnost podle článku 11 

odst. 1 schválena pro přepravu nebezpečných věcí po území jedné ze smluvních 

stran a která odpovídají požadavkům přiložených Předpisů s ohledem, v případě 

nutnosti, na všeobecná přechodná ustanovení, mohou obdržet osvědčení o schválení 

plavidla ADN v souladu s postupem stanoveným v přiložených Předpisech; 

• použití jiných plavidel: 

o na přepravy podléhající Dohodě ADN se nadále vztahují místní, regionální nebo 

mezinárodní předpisy, platné obecně pro přepravu nákladů po vnitrozemských 

vodních cestách; 

• výpověď: 

o každá smluvní strana může Dohodu ADN vypovědět písemným oznámením, 

zaslaným generálnímu tajemníkovi Organizace spojených národů – výpověď 

nabývá účinnosti po uplynutí dvanácti měsíců ode dne, kdy generální tajemník 

obdržel písemné oznámení o výpovědi; 

• spory: 

o každý spor mezi dvěma nebo několika smluvními stranami týkající se výkladu 

nebo provádění Dohody ADN musí být (podle možností) řešen jednáním mezi 

stranami, které jsou účastníky sporu; každý spor, který nebude vyřešen cestou 

přímých jednání, může být předán smluvními stranami zúčastněnými ve sporu 

Administrativnímu výboru, který daný spor projedná a vydá doporučení k jeho 

řešení, 

o každý spor, který nebude vyřešen v souladu s ustanovením výše uvedeným, 

musí být předán na žádost jedné ze smluvních stran ve sporu do rozhodčího řízení 

a v důsledku toho se předá jednomu nebo několika rozhodcům, zvoleným na 
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základě dohody mezi stranami ve sporu; rozhodnutí rozhodce (nebo rozhodců) 

určených v souladu s výše uvedeným je závazné pro smluvní strany zúčastněné 

ve sporu; 

• Administrativní výbor: 

o pro projednávání implementace Dohody ADN, posouzení jakýchkoliv k ní 

navržených změn a rovněž opatření k zajištění jednotného výkladu a používání 

jejích ustanovení se zřizuje Administrativní výbor – smluvní strany jsou členy tohoto 

Výboru, 

o Výbor může rozhodnout, že státy uvedené v článku 10 odst. 1 Dohody ADN, které 

nejsou smluvními stranami, jakýkoliv jiný členský stát Evropské hospodářské 

komise nebo Organizace spojených národů nebo představitelé mezinárodních 

vládních nebo nevládních organizací se mohou účastnit jeho zasedání jako 

pozorovatelé při projednávání otázek, které je zajímají  

o generální tajemník Organizace spojených národů a generální tajemník Ústřední 

komise pro plavbu na Rýně zajišťují funkci sekretariátu Administrativního výboru; 

Administrativní výbor volí každoročně na svém prvém zasedání předsedu 

a místopředsedu  

o výkonný tajemník Evropské hospodářské komise svolává Administrativní 

výbor každoročně nebo v jiných intervalech stanovených Výborem a rovněž na 

základě žádosti nejméně pěti smluvních stran; Pro přijetí rozhodnutí je nutné 

kvórum, které představuje nejméně jednu polovinu Smluvních stran; o návrzích 

se hlasuje, každá smluvní strana přítomná na zasedání má jeden hlas; 

• depozitář: 

o depozitářem Dohody ADN je generální tajemník Organizace spojených národů. 

2.2 Příloha Dohody ADN 

Pravidla tvořící přílohu Dohody ADN jsou rozdělena do devíti částí: 

• Část 1 – Všeobecná ustanovení; 

• Část 2 – Klasifikace; 

• Část 3 – Vyjmenování nebezpečných věcí, zvláštní ustanovení a vynětí z platnosti 

pro omezená množství; 

• Část 4 – Ustanovení o používání obalů, cisteren a dopravních jednotek s volně loženými 

látkami; 

• Část 5 – Postupy při odesílání; 

• Část 6 – Požadavky na konstrukci a testování obalů, IBC, velkých obalů, cisteren 

a kontejnerů pro volně ložené látky; 

• Část 7 – Předpisy pro nakládku, přepravu, vykládku a ostatní manipulaci s nákladem; 

• Část 8 – Předpisy pro posádky, vybavení, provoz plavidel a dokumentaci; 

• Část 9 – Předpisy pro stavbu plavidel. 
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2.2.1 Část 1 – Všeobecná ustanovení  

Tato část Pravidel zejména obsahuje: 

• rozsah a použití: 

o rozsah platnosti – definice nebezpečných věcí, které: 

▪ jsou z mezinárodní přepravy vyloučeny, 

▪ jsou připuštěny k mezinárodní přepravě + podmínky, které musí být při 

této přepravě splněny, zejména: (1) klasifikace věcí, včetně klasifikačních 

kritérii a příslušných zkušebních metod; (2) používání obalů (včetně 

společného balení); (3) používání cisteren (včetně jejich plnění); (4) postupy 

před odesláním (včetně nápisů a bezpečnostních značek na kusech 

a označování vozidel a železničních vozů, označování plavidel, jakož 

i doklady a požadované informace); (5) ustanovení o konstrukci, zkoušení 

a schvalování obalů a cisteren; (6) používání dopravních prostředků (včetně 

nakládky, společné nakládky a vykládky), 

o ustanovení Dohody ADN se vztahují také na prázdná plavidla nebo plavidla, 

která byla vyložena, pokud nákladní prostory, nákladní tanky nebo nádoby nebo 

cisterny naložené na plavidla nejsou prosty nebezpečných látek nebo plynů, 

s výjimkou vynětí z platnosti podmínek ADN uvedených v oddílu 1.1.3. ADN 

„Vynětí z platnosti“ – viz níže, 

o vynětí z platnosti: 

▪ ustanovení ADN se nevztahují na: 

• přepravu nebezpečných věcí soukromými osobami, pokud jsou 

dotyčné věci baleny pro maloobchodní prodej a jsou určeny pro 

jejich osobní nebo domácí použití nebo pro jejich aktivity ve 

volném čase nebo pro sportovní činnost (pokud byla učiněna 

opatření k zamezení úniku obsahu za normálních přepravních 

podmínek); pokud jsou tyto věci hořlavými kapalinami 

přepravovanými v opakovaně plnitelných nádobách naplněných 

soukromými osobami nebo pro tyto osoby, nesmí celkové množství 

překročit 60 litrů na nádobu a 240 litrů na nákladní dopravní 

jednotku; nebezpečné věci v IBC, velkých obalech nebo cisternách 

se nepovažují za věci balené pro maloobchodní prodej, 

• přepravu prováděnou podniky jako vedlejší činnost k jejich 

hlavní činnosti, jako je zásobování stavenišť pozemních nebo 

inženýrských staveb nebo zpětné jízdy z nich, nebo přepravy 

související s měřičskými, opravářskými a údržbářskými pracemi, 

v množstvích nejvýše 450 litrů v jednom obalu, včetně IBC 

a velkých obalů, a nepřekračujících nejvyšší celková množství 

uvedená v pododdílu 1.1.3.6. ADN; musí být učiněna opatření 

k zamezení úniku obsahu za normálních podmínek přepravy; 

tato vynětí se nevztahují na třídu 7 (tj. radioaktivní látky a předměty), 
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• přepravu prováděnou zásahovými jednotkami nebo pod jejich 

dozorem, pokud je taková přeprava nutná ve vztahu k nouzovým 

opatřením, zejména přepravu prováděnou za účelem sběru 

nebezpečných věcí, které byly zapleteny do mimořádné události 

nebo nehody, a jejich přemístění na bezpečné místo, 

• nouzové přepravy prováděné pod dozorem příslušných orgánů, 

určené pro záchranu lidských životů nebo ochranu životního 

prostředí, za podmínky, že byla učiněna všechna opatření zajišťující 

plnou bezpečnost takové přepravy, 

• přepravu nevyčištěných prázdných stabilních nebo skladovacích 

nádob, které obsahovaly plyny třídy 2 (skupin A, O nebo F), látky 

třídy 3 nebo třídy 9 spadající pod obalovou skupinu II nebo III, nebo 

pesticidy třídy 6.1 spadající pod obalovou skupinu II nebo III, 

▪ další specifické případy vynětí z platnosti: 

• při přepravě plynů, 

• pro prázdné nevyčištěné obaly: prázdné nevyčištěné obaly (včetně 

IBC a velkých obalů), které obsahovaly látky tříd 2, 3, 4.1, 5.1, 6.1, 

8 a 9, nepodléhají ustanovením ADN, jestliže byla provedena 

přiměřená opatření vylučující jakékoli nebezpečí (nebezpečí jsou 

vyloučena, jestliže byla provedena přiměřená opatření vylučující 

všechna nebezpečí tříd 1 až 9), 

• pro množství přepravovaná plavidly: v případě přepravy 

nebezpečných věcí v kusech se nepoužijí žádná jiná ustanovení 

ADN než ustanovení v odstavci 1.1.3.6.2, pokud celková hmotnost 

všech přepravovaných nebezpečných věcí nepřesahuje 3 000 kg 

a pro jednotlivé třídy nepřesahuje množství uvedené v tabulce 

v odstavci 1.1.3.6.1, 

• pro přepravu systémů akumulace a výroby elektrické energie: 

ustanovení uvedená v ADN se nevztahují na systémy akumulace 

a výroby elektrické energie (např. lithiové baterie, elektrické 

kondenzátory, asymetrické kondenzátory, zásobníkové systémy 

s hydridem kovu a palivové články), které jsou: (a) instalované 

v dopravních prostředcích provádějících přepravu a určené pro jejich 

pohon nebo pro provoz kteréhokoli z jejich zařízení; (b) obsažené ve 

výbavě pro provoz tohoto zařízení, používané nebo určené k použití 

během přepravy (např. laptop), kromě zařízení jako např. 

záznamníky dat a zařízení pro sledování nákladu připojené nebo 

obsažené v kusech, přepravních obalových souborech, kontejnerech 

nebo nákladových prostorech vozidel, na které se vztahují pouze 

požadavky v oddíle 5.5.4 ADN, 

• vztahující se na nebezpečné věci používané pro chlazení nebo 

kondiciování během přepravy: jsou-li ve vozidlech, železničních 



13 
 

vozech nebo kontejnerech používány pro účely chlazení nebo 

kondiciování nebezpečné věci, které jsou jen dusivé (které ředí nebo 

nahrazují kyslík normálně v ovzduší), podléhají pouze ustanovením 

oddílu 5.5.3 ADN, 

o použitelnost jiných předpisů: 

▪ požadavky na kusy: v případě kontejnerů, cisternových kontejnerů, 

přemístitelných cisteren a vícečlánkových kontejnerů na plyn (MEGC) musí 

být dodržena příslušná ustanovení ADR, RID nebo IMDG Code, 

▪ přeprava v přepravním řetězci zahrnujícím námořní, silniční, 

železniční nebo leteckou dopravu: 

• kusy, kontejnery, kontejnery pro volně ložené látky, přemístitelné 

cisterny, cisternové kontejnery a MEGC, které neodpovídají plně 

ustanovením pro balení, společné balení, nápisy a bezpečnostní 

značky na kusech nebo označení velkými bezpečnostními značkami 

a oranžovými tabulkami ADN, ale odpovídají ustanovením IMDG 

Code (pro námořní dopravu) nebo ICAO Technické pokyny (pro 

leteckou dopravu) musí být připuštěny k přepravě v přepravním 

řetězci zahrnujícím námořní nebo leteckou dopravu, pokud splňují 

následující podmínky: 

o pokud kusy nejsou opatřeny nápisy a bezpečnostními 

značkami podle ADR, musí být označeny nápisy 

a bezpečnostními značkami podle IMDG Code pro námořní 

nebo podle ICAO Technické pokyny pro leteckou přepravu, 

o pro společné balení v jednom kusu platí předpisy IMDG 

Code nebo ICAO Technické pokyny, 

o jestliže kontejnery, kontejnery pro volně ložené látky, 

přemístitelné cisterny, cisternové kontejnery nebo MEGC 

nejsou pro přepravu v přepravním řetězci zahrnujícím 

námořní přepravu označeny velkými bezpečnostními 

značkami a výstražnými oranžovými tabulkami podle 

kapitoly 5.3, musí být opatřeny velkými bezpečnostními 

značkami a označením podle kapitoly 5.3 IMDG Code 

(v tomto případě se vztahují na označení vozidla samého 

pouze ustanovení uvedená v 5.3.2.1.1 ADN); toto ustanovení 

se vztahuje i na prázdné nevyčištěné přemístitelné cisterny, 

cisternové kontejnery a MEGC a též na jejich následnou 

přepravu do čisticí stanice, 

• jestliže námořní, silniční, železniční nebo letecká přeprava 

následuje nebo předchází přepravě vnitrozemskou vodní 

dopravou, může být přepravní doklad používaný nebo vyžadovaný 

v námořní, silniční, železniční nebo letecké přepravě použit namísto 

přepravního dokladu předepsaného v oddílu 5.4.1 ADN za 
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předpokladu, že údaje, které obsahuje, jsou v souladu s platnými 

ustanoveními IMDG Code, ADR, RID nebo ICAO Technické 

pokyny, s výjimkou toho, že když jsou podle ADN vyžadovány 

dodatečné informace, musí být tyto informace doplněny nebo 

zapsány na vhodném místě, 

o použití norem – pokud se vyžaduje použití normy a existuje rozpor mezi touto 

normou a ustanoveními ADN, mají ustanovení ADN přednost; 

• definice a měrné jednotky: 

o abecední seznam definic pojmů a zkratek (viz oddíl 1.2.1) – například: 

▪ ADR = Dohoda o mezinárodní silniční přepravě nebezpečných věcí, 

▪ balič = podnik, který balí nebezpečné věci do obalů, včetně velkých obalů 

a IBC, a, pokud je to nutné, připravuje kusy k přepravě, 

▪ bateriové vozidlo = vozidlo se souborem článků vzájemně propojených 

sběrným potrubím, stabilně upevněných na tomto vozidle; následující 

články jsou považovány za články bateriového vozidla: láhve, trubkové 

nádoby, svazky lahví (tzv. rámy), tlakové sudy, jakož i cisterny určené pro 

přepravu plynů, jak jsou definovány v odstavci 2.2.2.1.1 ADN, s vnitřním 

objemem větším než 450 litrů, 

▪ bedna = pravoúhlý nebo mnohoúhelníkový plnostěnný obal z kovu, dřeva, 

překližky, rekonstituovaného dřeva, lepenky, plastu nebo jiného vhodného 

materiálu; malé otvory pro usnadnění manipulace nebo otevírání nebo pro 

splnění klasifikačních požadavků jsou dovoleny, pokud nejsou v rozporu 

s požadavkem neporušenosti obalu během přepravy, 

▪ bezpečná zóna = určená, rozpoznatelná zóna mimo oblast nákladu, která 

může být snadno přístupná pro všechny osoby na plavidle; bezpečná zóna 

poskytuje ochranu proti identifikovaným nebezpečím od nákladu pomocí 

postřikovacího zařízení po dobu nejméně 60 minut; bezpečná zóna může být 

během nehody evakuována; bezpečná zóna je nepřípustná, je-li 

identifikovaným nebezpečím výbuch, 

▪ bezpečnostní poradce = osoba, která je v podniku, jehož činnosti zahrnují 

přepravu, nebo s ní související operace balení, nakládky, plnění nebo 

vykládky, nebezpečných věcí vnitrozemskou vodní dopravou, odpovědná za 

pomoc při zabránění rizikům vlastním přepravě nebezpečných věcí, 

▪ CDNI = Úmluva o sběru, skladování a přijímání odpadů vzniklých během 

plavby po Rýnu a jiných vnitrozemských vodních cestách, 

▪ CEVNI = Evropská pravidla pro plavbu po vnitrozemských vodních cestách 

EHK OSN, 

▪ CIM = Jednotná pravidla týkající se smlouvy o mezinárodní železniční 

nákladní přepravě (Přípojek B Úmluvy o mezinárodní železniční přepravě 

(COTIF)), se změnami, 

▪ cisterna = nádrž včetně své provozní a konstrukční výstroje; pokud je 

používán tento pojem samostatně, označuje cisternový kontejner, 



15 
 

přemístitelnou cisternu, snímatelnou cisternu, nesnímatelnou cisternu nebo 

cisternový železniční vůz, jak jsou definovány v tomto oddílu, včetně 

cisteren tvořících články bateriových vozidel, bateriových železničních vozů 

nebo MEGC, 

▪ CMNI = Úmluva o smlouvě pro přepravu věcí po vnitrozemské vodní cestě 

(Budapešť, 22. 6. 2001), 

▪ deflagrace = výbuch, který se šíří podzvukovou rychlostí (viz EN 

13237:2011), 

▪ detonace = výbuch, který se šíří nadzvukovou rychlostí a je charakterizován 

tlakovou vlnou (viz EN 13237:2011), 

▪ dokumentace plavidla = složka obsahující všechny důležité technické údaje 

týkající se plavidla nebo nákladního říčního člunu jako jsou konstrukční 

plány a dokumenty k zařízením, 

▪ dopravce = podnik, který provádí přepravu podle nebo bez přepravní 

smlouvy, 

▪ dopravní jednotka = motorové vozidlo bez přípojného vozidla nebo jízdní 

souprava tvořená motorovým a přípojným vozidlem, 

▪ dopravní prostředek pro přepravu po vnitrozemských vodních 

cestách = jakékoli plavidlo, nákladní prostor nebo definovaná oblast paluby 

plavidla; pro silniční nebo železniční přepravu je to vozidlo nebo železniční 

vůz, 

▪ GHS (angl. Globally Harmonized System of Classification and Labelling of 

Chemicals) = osmé revidované vydání Globální harmonizovaný systém 

klasifikace a označování chemických látek, uveřejněný Spojenými národy, 

▪ hmotnost kusu = pokud není stanoveno jinak, je to celková (brutto) hmotnost 

kusu; hmotnost kontejnerů, cisteren, vozidel a železničních vozů 

používaných pro přepravu věcí se do celkové (brutto) hmotnosti nezahrnuje, 

▪ IMDG Code (angl. International Maritime Dangerous Goods Code) = 

předpisy pro mezinárodní námořní přepravu nebezpečných věcí naplňující 

kapitolu VII, část A Mezinárodní úmluvy o bezpečnosti života na moři – 

International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974 (SOLAS), 

vydané Mezinárodní námořní organizací (IMO), Londýn, 

▪ kalové plavidlo = tankové plavidlo typu N, otevřené, s nosností až do 

300 tun, zkonstruované a vybavené pro příjem a přepravu lodních 

provozních odpadů obsahujících oleje a maziva; plavidla bez nákladních 

tanků se považují za plavidla podléhající ustanovením kapitol 9.1 nebo 

9.2 ADN, 

▪ KBK = Mezinárodní úmluva o bezpečných kontejnerech (angl. International 

Convention for Safe Containers) (Ženeva, 1972) se změnami, uveřejněná 

Mezinárodní námořní organizací (International Maritime Organization – 

IMO), Londýn, 
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▪ kofrdam = příčně položený oddíl plavidla, ohraničený vodotěsnými 

přepážkami, který může být kontrolován; kofrdam musí pokrývat celou 

plochu koncových přepážek nákladních tanků; přepážka odvrácená od 

oblasti nákladu (vnější přepážka kofrdamu) musí vést od jednoho boku 

plavidla k druhému a ode dna k palubě v jedné rovině žeber, 

▪ kus = konečný produkt balení sestávající z obalu nebo velkého obalu nebo 

IBC a z jejich obsahu, připravený k přepravě; pojem zahrnuje nádoby na 

plyny, jakož i předměty, které vzhledem k jejich rozměrům, hmotnosti nebo 

tvaru mohou být přepravovány bez obalu nebo v lůžkách, latěních nebo 

manipulačních přípravcích; s výjimkou přepravy radioaktivních látek se 

tento pojem nevztahuje na věci, které se přepravují volně ložené, ani na látky 

přepravované v cisternách; na plavidlech tento pojem zahrnuje také vozidla, 

železniční vozy, kontejnery (včetně výměnných nástaveb), cisternové 

kontejnery, přemístitelné cisterny, bateriová vozidla, bateriové železniční 

vozy cisternová vozidla, cisternové železniční vozy a vícečlánkové 

kontejnery na plyn (MEGC), 

▪ latění = vnější obal s neplnými stěnami, 

▪ nákladní prostor = část plavidla, která je, buď otevřená, nebo uzavřená 

krytem, vepředu a vzadu ohraničená přepážkou a která je určena pro 

přepravu věcí v kusech nebo ve volně loženém stavu; horním ohraničením 

nákladního prostoru je horní hrana jícnu; náklady přesahující horní hranu 

jícnu se považují za náklady uložené na palubě; nákladní prostor vyložený = 

nákladní prostor, který smí po vyložení obsahovat nějaké suché zbytky 

nákladu; nákladní prostor prázdný = nákladní prostor, který po vyložení 

neobsahuje žádné suché zbytky nákladu (vymetený), 

▪ nákladní dopravní jednotka = vozidlo, železniční vůz, kontejner, cisternový 

kontejner, přemístitelná cisterna nebo MEGC, 

▪ nákladní tank = tank, který je trvale připevněn k plavidlu a je určen pro 

přepravu nebezpečných věcí, 

▪ nebezpečné věci = látky a předměty, jejichž přeprava je podle ADN 

zakázána, nebo připuštěna pouze za podmínek v ní stanovených, 

▪ nekryté vozidlo = vozidlo, jehož ložná plocha je tvořená jen plošinou nebo 

je opatřena pouze bočnicemi a zadním čelem; vozidlo s plachtou je 

považováno za nekryté vozidlo opatřené plachtou pro ochranu nákladu, 

▪ nekrytý vůz = vůz, jehož ložná plocha je tvořena jen plošinou nebo je 

opatřena pouze čely a bočnicemi, 

▪ obalová skupina = skupina, ke které mohou být pro účely balení přiřazeny 

určité látky podle jejich stupně nebezpečnosti; obalové skupiny mají 

následující významy (detaily jsou specifikovány v části 2 Pravidel ADN): 

Obalová skupina I: látky velmi nebezpečné; Obalová skupina II: látky 

středně nebezpečné; Obalová skupina III: látky málo nebezpečné, 
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▪ odesilatel = podnik, který odesílá nebezpečné věci buď pro sebe, nebo pro 

třetí stranu; pokud je přeprava prováděna na základě přepravní smlouvy, 

odesilatelem je odesilatel uvedený v této smlouvě; v případě tankových 

plavidel, jestliže jsou nákladní tanky prázdné nebo byly právě vyprázdněny, 

se pro účely přepravního dokladu považuje za odesilatele velitel plavidla, 

▪ odpady = látky, roztoky, směsi nebo předměty, které nemohou být používány 

jako takové, které se však přepravují pro další zpracování, uložení na skládce 

nebo likvidaci spálením nebo jinými disponibilními metodami, 

▪ odplynování = operace, jejímž cílem je snížení koncentrace nebezpečných 

plynů a par v prázdných nebo nevyčištěných nákladních tancích jejich 

vypouštěním do atmosféry nebo do sběrných zařízení, 

▪ ochranná přepážka = plynotěsná a vodotěsná se rozumí plynotěsná 

a vodotěsná přepážka na palubě ve výšce hranice podpalubní oblasti 

nákladu, která zabraňuje pronikání plynů do oblastí mimo oblast nákladu, 

▪ OTIF = Mezivládní organizace pro mezinárodní dopravu po železnici (OTIF, 

Gryphenhübeliweg 30, CH-3006 Bern), 

▪ plnící tlak = nejvyšší tlak skutečně vyvinutý v cisterně při jejím plnění pod 

tlakem, 

▪ podnik = jakákoli fyzická nebo právnické osoba, ať již zisková nebo 

nezisková, sdružení nebo skupina osob bez právní subjektivity, ať již ziskové 

nebo neziskové, nebo instituce s vlastní právní subjektivitou nebo závislá na 

správním orgánu, který má právní subjektivitu, 

▪ provozní prostor = prostor, který je přístupný během provozu plavidla a který 

není součástí obytných prostor ani nákladních tanků, s výjimkou předního 

a zadního kolizního prostoru, pokud v nich nejsou zabudována strojní 

zařízení, 

▪ přepážka = kovová stěna, obvykle vertikální, uvnitř plavidla, která je 

ohraničena dnem, bočními stěnami, palubou, kryty jícnů nebo jinou 

přepážkou; vodotěsná přepážka = (a) pro plavidla na přepravu suchých 

nákladů: přepážka konstruovaná tak, aby mohla odolat tlaku vody 1,00 metr 

nad palubou, avšak nejméně po vrchní hranu otvoru jícnu; (b) v tankovém 

plavidle: přepážka konstruovaná tak, aby odolala tlaku vody 1,00 metr nad 

palubou, 

▪ přeprava = přemístění nebezpečných věcí, včetně zastávek nezbytných 

vzhledem k dopravním podmínkám a včetně všech dob, po které jsou 

nebezpečné věci uloženy v plavidlech, vozidlech, železničních vozech, 

cisternách nebo v kontejnerech a které jsou nezbytné vzhledem k provozním 

podmínkám před, během a po přemístění; tato definice zahrnuje též krátké 

dočasné skladování nebezpečných věcí za účelem změny druhu dopravy nebo 

dopravního prostředku (překládky); toto platí, pokud jsou přepravní doklady, 

v nichž je uvedeno místo odeslání a místo určení, předloženy na požádání 
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a pokud kusy a cisterny nejsou otevírány během krátkodobého skladování, 

kromě kontroly provedené příslušnými orgány, 

▪ přeprava volně ložených látek = přeprava nebalených tuhých látek, které 

mohou být vyklopeny; ve smyslu ADN se přeprava volně ložených látek 

podle ADR nebo RID považuje za přepravu v kusech, 

▪ přepravní index (TI; angl. transport index) = přidělený kusu, přepravnímu 

obalovému souboru nebo kontejneru, nebo nezabalené látce LSA-I nebo 

nezabalenému předmětu SCO-I nebo SCO-III pro přepravu radioaktivních 

látek je číslo, které se používá ke kontrole expozice záření, 

▪ přepravní obalový soubor = vnější obalový prostředek (používaný jedním 

odesilatelem v případě radioaktivních látek) obsahující jeden nebo více kusů 

pevně spojených do jedné manipulační jednotky pro usnadnění manipulace 

a uložení při přepravě; například: (a) úložná plošina, jako je paleta, na které 

je uloženo nebo navrstveno několik kusů a zajištěno plastovou stahovací 

páskou, smršťovací nebo průtažnou fólií nebo jinými vhodnými prostředky; 

(b) vnější ochranný obal jako bedna nebo latění, 

▪ příjemce = příjemce uvedený v přepravní smlouvě; jestliže příjemce určí 

třetí osobu v souladu s ustanoveními platnými pro přepravní smlouvu, je tato 

osoba považována za příjemce ve smyslu ADN; pokud je přeprava 

prováděna bez přepravní smlouvy, podnik, který přebírá nebezpečné věci po 

příjezdu, se považuje za příjemce, 

▪ RID = Řád pro mezinárodní železniční přepravu nebezpečných věcí 

[příloha 1 k přípojku B (Jednotné právní předpisy pro Smlouvu 

o mezinárodní železniční přepravě zboží – CIM) Úmluvy o mezinárodní 

železniční přepravě – COTIF], 

▪ řízená teplota = nejvyšší teplota, při které může být bezpečně přepravován 

organický peroxid, samovolně se rozkládající látka nebo polymerizující 

látka, 

▪ sil = vyvýšená část paluby plavidla rovnoběžná s boční obšívkou 

s uzavíratelnými otvory, pro prevenci úniku kapalin přes palubu; spojení 

s ochranným silem, pokud jsou instalovány, musí být vodotěsné; ochranný 

sil = vodotěsná vyvýšená část paluby, ve výšce jícnu nákladního tanku, ale 

v maximální vzdálenosti 0,60 metru k vnější přepážce kofrdamu nebo 

koncové přepážce nákladního prostoru, která zabraňuje vniknutí kapaliny do 

přední a zadní části plavidla; spojení mezi silem a ochranným silem musí být 

vodotěsné, 

▪ STCW = Mezinárodní úmluva o normách výcviku, kvalifikace a strážní 

služby námořníků, 1978, ve znění pozdějších předpisů, 

▪ tankové plavidlo = plavidlo určené pro přepravu látek v nákladních tancích, 

▪ typy plavidel: 

• Typ G = tankové plavidlo pro přepravu natlakovaných plynů nebo 

hluboce zchlazených plynů, 
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• Typ C = tankové plavidlo určené pro přepravu kapalin; plavidlo musí 

být provedeno jako plavidlo s hladkou palubou / dvojitou obšívkou 

s dvojitými boky a dvojitým dnem bez mezinástavby; nákladní tanky 

mohou být tvořeny trupem plavidla nebo mohou být umístěny jako 

nezávislé tanky v úložných prostorech, 

• Typ N = tankové plavidlo určené pro přepravu kapalin, 

• Typ N, uzavřený = tankové plavidlo určené pro přepravu kapalin 

v uzavřených nákladních tancích, 

• Typ N, otevřený s lapačem plamenů = tankové plavidlo určené pro 

přepravu kapalin v otevřených nákladních tancích, jejichž otvory do 

ovzduší jsou vybaveny lapačem plamenů schopným odolat trvalému 

hoření, 

• Typ N, otevřený = tankové plavidlo určené pro přepravu kapalin 

v otevřených nákladních tancích, 

▪ údržná doba = doba, která uplyne od okamžiku dosažení počátečního stavu 

plnění až do okamžiku, kdy tlak zvyšující se v důsledku přívodu tepla 

dosáhne nejnižšího nastaveného tlaku omezovače/omezovačů tlaku cisteren 

určených pro přepravu hluboce zchlazených zkapalněných plynů, 

▪ úložný prostor = uzavřená část plavidla, která je vpředu a vzadu ohraničena 

vodotěsnými přepážkami a která je určena jen k uložení nezávislých 

nákladních tanků, 

▪ UN číslo = čtyřmístné identifikační číslo látky nebo předmětu převzaté ze 

Vzorových předpisů OSN, 

▪ únikové plavidlo = speciálně vybavený a přímo přístupný člun, 

zkonstruovaný pro odolávání všem zjištěným nebezpečím souvisejícím 

s nákladem a pro evakuaci osob v nebezpečí, 

▪ uzavřené vozidlo = vozidlo s uzavíratelnou nástavbou, 

▪ velitel plavidla = osoba odpovídající definici v článku 1.02 Evropských 

pravidel pro plavbu po vnitrozemských vodních cestách (CEVNI), 

▪ voda z nádní = voda z nádní strojovny, kolizního prostoru, kofrdamů 

a dvojitých boků, obsahující olej, 

▪ vozová zásilka = každá zásilka od jednoho odesilatele, pro kterou je výlučně 

vyhrazeno použití vozidla, železničního vozu nebo velkého kontejneru, 

přičemž všechny úkony spojené s nakládkou a vykládkou se vykonávají 

podle příkazů odesilatele nebo příjemce, 

▪ vzorové předpisy OSN = vzorové předpisy v příloze k dvacátému prvnímu 

revidovanému vydání Doporučení pro přepravu nebezpečných věcí OSN, 

vydaného Organizací spojených národů, 

▪ zařízení pro kontrolu naložení = zařízení, které sestává z počítače (hardware) 

a počítačového programu (software); toto zařízení umožňuje zajistit, zda 

v případě balastování a/nebo nakládky: (1) nejsou překročeny dovolené 

hodnoty týkající se podélné pevnosti a maximálního dovoleného ponoru; 
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(2) stabilita plavidla vyhovuje požadavkům platným pro dané plavidlo (pro 

tento účel musí být vypočítaná stabilita v nepoškozeném i v poškozeném stavu), 

▪ zásilka = jakýkoli kus nebo více kusů, nebo náklad nebezpečných věcí 

předaný odesilatelem k přepravě, 

▪ zbytkový náklad = kapalný náklad, který zůstává v nákladním tanku nebo 

v potrubí pro nakládku a vykládku po vykládce bez použití dočerpávacího 

systému, 

▪ zbytky nákladu = kapalný náklad, který nemůže být vyčerpán z nákladních 

tanků nebo potrubí pomocí dočerpávacího systému, 

▪ železniční vůz = drážní vozidlo bez své vlastní pohonné jednotky, které se 

pohybuje na svých vlastních kolech na železniční dráze a je používáno pro 

přepravu věcí (může jít o bateriový železniční vůz, krytý železniční vůz, 

otevřený železniční vůz, železniční vůz s plachtou nebo cisternový 

železniční vůz), 

o měrné jednotky – formou tabulky v pododdíle 1.2.2.1 ADN jsou definovány 

veličiny a k nim přiřazené jednotky SI, přípustné doplňkové (vedlejší) jednotky 

a vztah mezi jednotkami; 

• školení osob podílejících se na přepravě nebezpečných věcí: 

o rozsah a uplatnění: 

▪ osoby, které jsou zaměstnanci účastníků přepravy nebezpečných věcí (podle 

ustanovení kapitoly 1.4 ADN) a jejichž pracovní povinnosti se týkají 

přepravy nebezpečných věcí, musí být vyškoleny o předpisech pro dopravu 

takových věcí podle své odpovědnosti a pracovní náplně; školení se musí 

zaměřit také na specifická ustanovení vztahující se na bezpečnost při 

přepravě nebezpečných věcí, 

o forma školení: 

▪ personál musí být: (1) dobře seznámen se všeobecnými ustanoveními 

předpisů o přepravě nebezpečných věcí; (2) vyškolen přiměřeně ke svým 

pracovním úkolům a odpovědnostem o ustanoveních předpisů týkajících se 

dopravy nebezpečných věcí; pokud je přeprava nebezpečných věcí 

prováděna kombinovanou (multimodální) dopravou, personál musí být 

seznámen s předpisy ostatních druhů dopravy zúčastněných na přepravním 

procesu, 

▪ posádka musí být seznámena s ovládáním hasicích systémů a hasicích 

přístrojů, 

▪ velitel plavidla musí seznámit ostatní osoby na palubě s písemnými pokyny 

uvedenými v oddíle 5.4.3 ADN takovým způsobem, aby byly schopny je 

použít, 

▪ bezpečnostní školení: personál musí být proškolen o rizicích a nebezpečích, 

které představují nebezpečné věci, přiměřeně stupni rizika zranění nebo 

expozice při nehodě při přepravě těchto věcí, včetně jejich nakládky 

a vykládky, 
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o dokumentace: 

▪ záznamy o absolvovaných školeních musí být uchovávány zaměstnavatelem 

a musí být na požádání zpřístupněny zaměstnanci nebo příslušnému orgánu, 

▪ záznamy musí být zaměstnavatelem uchovávány po dobu stanovenou 

příslušným orgánem, 

▪ záznamy o školeních musí být ověřeny na počátku nového zaměstnání; 

• povinnosti účastníků přepravy z hlediska bezpečnosti: 

o všeobecná bezpečnostní opatření 

▪ účastníci přepravy nebezpečných věcí musí učinit přiměřená opatření podle 

povahy a rozsahu předvídatelných nebezpečí tak, aby se zabránilo vzniku 

škod nebo zranění a, popřípadě, aby se minimalizovaly jejich následky; musí 

však ve všech případech splnit požadavky ADN vztahující se na jejich 

činnost, 

o povinnosti hlavních účastníků (oddíl 1.4.2 ADN) – jsou specifikovány povinnosti: 

odesilatele, dopravce a příjemce, 

o povinnosti ostatních účastníků (oddíl 1.4.3 ADN) – jsou specifikovány 

povinnosti: nakládce, baliče, plniče, provozovatele cisternového kontejneru nebo 

přemístitelné cisterny, vykládce a provozovatele sběrného zařízení; 

• speciální podmínky a odchylky: 

o dvoustranné a mnohostranné dohody: 

▪ příslušné orgány smluvních stran se mohou dohodnout přímo mezi sebou, že 

určité přepravy po jejich území se budou dočasně provádět odchylně od 

ustanovení ADN, za podmínky, že tím není snížena bezpečnost; orgán, který 

byl iniciátorem této dočasné odchylky, musí takové odchylky oznámit 

sekretariátu Evropské hospodářské komise Organizace spojených národů, 

který je dá na vědomí smluvním stranám, 

▪ doba platnosti dočasné odchylky nesmí být delší než pět let od data jejího 

vstupu v platnost, 

o zvláštní povolení pro přepravu v tankových plavidlech (oddíl 1.5.2 ADN): 

▪ příslušný orgán oprávněn vydat dopravci nebo odesilateli zvláštní povolení 

k mezinárodní přepravě v tankových plavidlech těch nebezpečných věcí, 

včetně směsí, jejichž přeprava v tankových plavidlech není podle těchto 

Pravidel dovolena – a to podle stanoveného postupu, 

▪ zvláštní povolení platí (s omezeními v něm specifikovanými), pro smluvní 

strany, na jejichž území se přeprava uskutečňuje, po dobu nejvýše dvou let, 

pokud nebude zrušeno k dřívějšímu datu; se souhlasem příslušných orgánů 

těchto smluvních stran může být platnost zvláštního povolení prodloužena 

na dobu nejvýše jednoho roku, 

▪ postup: 

• dopravce nebo odesilatel musí požádat o vydání zvláštního povolení 

příslušný orgán smluvní strany, na jejímž území se přeprava 

uskutečňuje, 
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• žádost musí odpovídat vzoru obsaženému v pododdílu 3.2.4.2 ADN, 

• pokud nemá příslušný orgán žádné výhrady, vystaví zvláštní 

povolení obsaženém v pododdílu 3.2.4.3 ADN; žadatel obdrží 

originál zvláštního povolení a jeho kopii bude mít na palubě plavidla 

(plavidel) provádějící(ch) dotyčnou přepravu; 

• přechodná ustanovení: 

o přechodná ustanovení pododdílů 1.6.1.3 a 1.6.1.4 Dohody ADR a Řádu RID nebo 

přechodná ustanovení uvedená v 4.1.5.19 IMDG Code, týkající se balení látek 

a předmětů třídy 1, platí také pro přepravu podléhající ADN; 

• všeobecné předpisy pro radioaktivní látky: 

o rozsah a použití: 

▪ ADN stanoví normy bezpečnosti, které obsahují přijatelnou úroveň kontroly 

záření, kritického stavu a tepelného ohrožení lidí, majetku a životního 

prostředí, spojených s přepravou radioaktivních látek; tyto normy jsou 

založeny na IAEA Pravidlech pro bezpečnou přepravu radioaktivních látek, 

o program ochrany proti záření, 

o zvláštní ujednání: 

▪ zvláštním ujednáním se rozumí taková ustanovení schválená příslušným 

orgánem, podle nichž mohou být přepravovány, které nesplňují všechny 

požadavky ADN aplikovatelné na radioaktivní látky (poznámka: zvláštní 

ujednání se nepovažuje za dočasnou odchylku ve smyslu oddílu 1.5.1 ADN), 

▪ zásilky, pro které je prakticky neproveditelné vyhovět ustanovením 

vztahujícím se na radioaktivní látky, nesmějí být přepravovány jinak než 

podle zvláštního ujednání; pokud je příslušný orgán přesvědčen, že soulad 

s ustanoveními ADN pro radioaktivní látky je prakticky neproveditelný a že 

splnění nezbytných bezpečnostních norem předepsaných ADN bylo 

prokázáno prostředky alternativními k ostatním ustanovením ADN, 

příslušný orgán může schválit zvláštní ujednání o přepravách pro jednu 

zásilku nebo plánovanou sérii více zásilek; celková úroveň bezpečnosti 

přepravy musí být nejméně rovnocenná úrovni, které by bylo dosaženo při 

dodržení všech příslušných předpisů ADN; pro mezinárodní zásilky tohoto 

typu se požaduje vícestranné schválení; 

• kontroly a jiná podpůrná opatření pro zajištění plnění bezpečnostních požadavků 

(kapitola 1.8 ADN): 

o monitorování dodržování předpisů: 

▪ smluvní strany musí zajistit, aby byl reprezentativní podíl zásilek 

nebezpečných věcí přepravovaných vnitrozemskou vodní dopravou 

podroben monitoringu (podle ustanovení této kapitoly ADN a požadavků 

pododdílu 1.10.1.5 ADN), 

▪ účastníci přepravy nebezpečných věcí musí bezodkladně (v rámci svých 

příslušných povinností) poskytnout příslušným orgánům a jejich pověřeným 

zástupcům informace nezbytné pro provedení kontrol, 
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o monitorovací postup: 

▪ za účelem provádění kontrol musí smluvní strany používat kontrolní listinu 

vypracovanou Administrativním výborem; kopie této kontrolní listiny musí 

být předána veliteli plavidla; příslušné orgány jiných smluvních stran smějí 

rozhodnout o zjednodušení nebo upuštění od následných kontrol, jestliže jim 

byly předána kopie kontrolní listiny (toto ustanovení se však nedotýká práva 

smluvních stran právo provádět specifická opatření nebo podrobnější 

kontroly), 

▪ kontroly musí být namátkové a musí, pokud je to možné, pokrývat rozsáhlou 

část sítě vnitrozemských vodních cest, 

▪ při výkonu svého práva monitorovat musí kontrolní orgány vyvinout 

všemožné úsilí, aby se vyhnuly nepatřičnému zadržování nebo zdržování 

plavidla, 

▪ kontrolní listy použité orgány smluvních stran musí být vyhotoveny nejméně 

v jazyce vydávající země a rovněž, pokud tím jazykem není francouzština, 

angličtina nebo němčina, také v jednom z těchto jazyků, 

o porušení předpisů: 

▪ bez ohledu na jiné sankce, které mohou být uloženy, plavidla, u nichž bylo 

zjištěno jedno nebo více porušení pravidel pro přepravu nebezpečných věcí 

vnitrozemskou vodní dopravou, mohou být zadrženy na místě určeném pro 

tento účel orgány provádějícími kontrolu a může být požadováno odstranění 

závad před pokračováním jejich plavby, nebo mohou být podrobeny jiným 

vhodným opatřením, závislým na okolnostech nebo požadavcích bezpečnosti, 

o kontroly ve společnostech a na místech nakládky a vykládky: 

▪ kontroly mohou být prováděny v objektech podniků jako preventivní 

opatření, nebo když byla během plavby zaznamenána porušení předpisů 

ohrožující bezpečnost při přepravě nebezpečných věcí, 

▪ v případě, že je to vhodné, a za podmínky, že to nepředstavuje bezpečnostní 

riziko, mohou být odebrány vzorky přepravovaných věcí pro jejich 

prozkoumání laboratořemi uznanými příslušným orgánem, 

▪ závažná nebo opakovaná porušení předpisů ohrožující bezpečnost přepravy 

nebezpečných věcí spáchaná zahraničním plavidlem nebo podnikem se musí 

oznámit příslušnému orgánu ve smluvní straně, kde bylo vydáno 

schvalovacího osvědčení plavidla nebo kde má podnik své sídlo, 

o bezpečnostní poradce (oddíl 1.8.3 ADN): 

▪ každý podnik, jehož činnosti zahrnují odesílání, přepravu, nebo s touto 

přepravou související operace balení, nakládky, plnění nebo vykládky, 

nebezpečných věcí vnitrozemskou vodní dopravou, musí jmenovat jednoho 

nebo více bezpečnostních poradců pro přepravu nebezpečných věcí, 

odpovědných za pomoc při předcházení rizikům při těchto činnostech 

s ohledem na osoby, majetek a životní prostředí (poznámka: toto ustanovení 

se nevztahuje na provozovatele sběrných zařízení), 
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▪ smluvní strany mají právo stanovit, na jaké podniky se povinnost ustanovení 

bezpečnostního poradce nevztahuje – detaily viz poddodíl 1.8.3.2 ADN, 

▪ hlavním úkolem bezpečnostního poradce (dále jen „poradce“), při 

zachování odpovědnosti vedoucího podniku, je snažit se všemi vhodnými 

prostředky a opatřeními v mezích příslušných činností tohoto podniku 

usnadnit provádění těchto činností v souladu s platnými předpisy a co 

nejbezpečnějším způsobem, 

▪ poradcem může být též vedoucí podniku, osoba s jinými povinnostmi 

v podniku nebo osoba, která tímto podnikem není přímo zaměstnána, pokud 

je tato osoba odborně způsobilá pro vykonávání povinností poradce, 

▪ každý dotčený podnik musí na požádání informovat o totožnosti svého 

poradce příslušný orgán nebo instituci pověřenou pro tento účel každou 

smluvní stranou, 

▪ kdykoli během přepravy, balení, plnění, nakládky nebo vykládky prováděné 

dotčeným podnikem postihne nehoda osoby, majetek nebo životní prostředí 

nebo pokud dojde ke škodě na majetku nebo životním prostředí, připraví 

poradce po shromáždění všech potřebných informací zprávu o nehodě pro 

vedení podniku nebo popřípadě pro místní orgán veřejné správy; tato zpráva 

nesmí nahrazovat žádnou zprávu vypracovanou vedením podniku, která by 

mohla být požadována jinými mezinárodními nebo vnitrostátními právními 

předpisy, 

▪ poradce musí být držitelem osvědčení o odborné způsobilosti 

bezpečnostního poradce platného pro přepravu vnitrozemskou vodní 

dopravou; toto osvědčení musí být vydáno příslušným orgánem nebo 

institucí pověřenou pro tento účel každou smluvní stranou; k získání 

osvědčení se musí uchazeč podrobit školení a úspěšně složit zkoušku 

schválenou příslušným orgánem smluvní strany; zkouška musí obsahovat 

minimálně témata specifikovaná v pododdíle 1.8.3.11 ADN (zkouška je 

formou písemného testu, který může být doplněn ústní zkouškou; po 

úspěšném absolvování zkoušky, obdrží uchazeč osvědčení), 

▪ Osvědčení o odborné způsobilosti bezpečnostního poradce pro 

přepravu nebezpečných věcí je platné po dobu pěti let; doba platnosti 

osvědčení se prodlouží o pět let od data uplynutí jeho platnosti, pokud jeho 

držitel během posledního roku před uplynutím doby jeho platnosti složil 

zkoušku; zkouška musí být schválena příslušným orgánem; vzor Osvědčení 

bezpečnostního poradce je specifikován v pododdílu 1.8.3.18 ADN, 

o hlášení o nehodách a mimořádných událostech při přepravě nebezpečných 

věcí: 

▪ dojde-li během nakládky, plnění, přepravy, vykládky nebezpečných věcí 

nebo odplynování tankových plavidel na území smluvní strany k vážné 

nehodě nebo mimořádné události, je nakládce, osoba odpovědná za plnění, 

dopravce, vykládce, příjemce nebo provozovatel sběrného zařízení 
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nebezpečných věcí povinen zajistit, aby byla příslušnému orgánu dotyčné 

smluvní strany nejpozději jeden měsíc po této události předána zpráva podle 

vzoru předepsaného v pododdílu 1.8.5.4 ADN: „Zpráva o událostech při 

přepravě nebezpečných věcí podle ADN“ – tato zpráva obsahuje například: 

• identifikaci dopravce/nakládce/příjemce, číslo plavidla, specifikaci 

typu plavidla (pro suchý náklad, nebo tankové plavidlo), adresu, 

kontaktní jméno a telefon, datum a místo události, podmínky na 

vnitrozemské vodní cestě, zvláštní povětrnostní podmínky (např.: déšť, 

sněžení, bouřka), teplota vzduchu, popis události (např.: srážka 

s břehem, srážka s jiným plavidlem, kontakt s dnem vodní cesty, 

výbuch, požár, převrhnutí plavidla), specifikace přepravovaných nebez- 

pečných věcí (UN čísla, třídy nebezpečnosti, obalové skupiny, odhado- 

vané množství uniklé látky, zádržné prostředky a jejich materiál, druh 

selhání zádržných prostředků), příčina události, následky události 

(počet zraněných/mrtvých, únik látky, hmotné škody, účast orgánů); 

• dopravní omezení stanovená příslušnými orgány (kapitola 1.9 Pravidel ADN): 

o vstup nebezpečných věcí na území smluvních stran může být předmětem pravidel 

nebo zákazů stanovených z jiných důvodů, než je bezpečnost během přepravy; 

taková pravidla nebo zákazy musí být zveřejněny vhodnou formou, 

o pravidla musí být obsažena ve vnitrostátních právních předpisech smluvní strany 

a musejí se vztahovat rovnocenně na plavidla provádějící vnitrostátní přepravu 

nebezpečných věcí vnitrozemskou vodní dopravou na území této smluvní strany; 

• bezpečnostní předpisy: 

o všeobecná ustanovení: 

▪ všechny osoby podílející se na přepravě nebezpečných věcí musí dodržovat 

bezpečnostní předpisy pro přepravu nebezpečných věcí uvedené v kapitole 

1.10 Pravidel ADN (v přiměřené míře ke svým odpovědnostem), 

▪ nebezpečné věci smějí být předány k přepravě pouze dopravcům, jejichž 

totožnost byla řádně ověřena, 

▪ kotviště v zónách pro překlad nebezpečných věcí musí být příslušně 

chráněna, být dobře osvětlena a když je pro to možnost a je to nutné, být 

nedostupná pro cizí osoby, 

▪ každý člen posádky plavidla přepravující nebezpečné věci musí mít během 

přepravy u sebe průkaz totožnosti opatřený fotografií, 

o školení o obecné bezpečnosti: 

▪ úvodní a obnovovací školení (uvedené v kapitole 1.3 ADN) musí zahrnovat 

také prvky poučení o bezpečnosti; obnovovací školení nemusí být nutně 

vázáno jen na změny předpisů, 

▪ školení musí být zaměřeno na povahu bezpečnostních rizik, jejich 

rozpoznávání a postupy k jejich snížení, jakož i na opatření, která je nutno 

provést při narušení bezpečnosti; musí zahrnovat seznámení s příslušnými 

bezpečnostními plány (viz str. 26), v přiměřené míře k odpovědnostem 
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a povinnostem jednotlivých pracovníků a jejich účasti při aplikaci těchto 

plánů, 

▪ školení musí být poskytnuto při přijímaní osob na pracovní místa spojená 

s přepravou nebezpečných věcí, nebo musí být ověřeno, že takové školení 

již absolvovaly; musí být periodicky doplňováno obnovovacím školením, 

▪ záznamy o všech absolvovaných bezpečnostních školeních musí být 

uchovávány zaměstnavatelem a musí být na požádání zpřístupněny 

zaměstnanci nebo příslušnému orgánu, 

o ustanovení pro vysoce rizikové nebezpečné věci: 

▪ jedná se o ustanovení vztahující se na takové nebezpečné věci, které mají 

potenciál být zneužity při teroristické akci a které mohou, jako výsledek, 

vyvolat vážné důsledky, jako jsou hromadné oběti na životech, hromadné 

ničení nebo hromadný socioekonomický rozvrat; jde zejména o nebezpečné 

věci třídy 7 (tj. radioaktivní látky) a dále nebezpečné věci vyjmenované 

v tabulce 1.10.3.1.2 ADN přepravovaná ve větších množstvích, než jsou 

množství v této tabulce specifikovaná; jde například o: výbušné látky 

a předměty, plyny, toxické látky, infekční látky a žíravé látky, 

▪ tabulka 1.10.3.1.3 ADN definuje prahy dopravní bezpečnosti pro jednotlivé 

radionuklidy – kupříkladu: americium, zlato, kadmium, kobalt, železo, 

iridium, nikl, paladium, polonium, plutonium, radium, nebo stroncium, 

▪ bezpečnostní plány: 

• dopravci, odesilatelé a ostatní účastníci přepravy, podílející se na 

přepravě vysoce rizikových nebezpečných věcí nebo vysoce 

rizikových radioaktivních látek, musí přijmout, aplikovat a dodržet 

bezpečnostní plán, který musí obsahovat alespoň součásti uvedené 

v odstavci 1.10.3.2.2 ADN, 

• obsah bezpečnostních plánů – jsou definována témata, která musí 

bezpečnostní plány vždy zahrnovat (zde jen výběr): 

o specifické stanovení odpovědností za bezpečnost způsobilým 

a kvalifikovaným osobám s odpovídající pravomocí 

k uplatnění svých odpovědností, 

o seznamy dotčených nebezpečných věcí nebo skupin 

nebezpečných věcí, 

o přehled běžných činností a rozbor bezpečnostních rizik, které 

z nich vyplývají, včetně všech zastávek nutných při přepravě, 

přítomnosti nebezpečných věcí v plavidle, cisterně nebo 

kontejneru před plavbou, během ní a po plavbě a dočasného 

skladování nebezpečných věcí za účelem jejich intermodální 

překládky nebo překládky mezi jednotkami, 

o jasná specifikace opatření, která je třeba učinit ke snížení 

bezpečnostních rizik, přiměřených k odpovědnostem 

a povinnostem účastníka, 



27 
 

o účinné a moderní postupy pro ohlašování ohrožení, narušení 

bezpečnosti nebo případů s takovými situacemi 

souvisejících, a pro jednání v takových situacích, 

o opatření pro zajištění fyzické bezpečnosti dopravních 

informací obsažených v bezpečnostním plánu, 

• uznávání klasifikačních společností (kapitola 1.15 ADN): 

o všeobecně: 

▪ v případě uzavření mezinárodní dohody týkající se všeobecnějších předpisů 

o plavbě plavidlem po vnitrozemských vodních cestách a obsahující 

ustanovení vztahující se na celý rozsah činností klasifikačních společností 

a jejich uznávání bude každé ustanovení této kapitoly Pravidel ADN, které 

je v rozporu s jakýmkoli z ustanovení zmíněné mezinárodní dohody, ve 

vztazích mezi smluvními stranami této dohody, které se staly smluvními 

stranami mezinárodní dohody, a to od data vstupu v platnost této poslední 

dohody, automaticky vypuštěno a nahrazeno příslušným ustanovením 

mezinárodní dohody; tato kapitola Pravidel ADN se stane neplatnou, 

jakmile mezinárodní dohoda vstoupí v platnost, jestliže se všechny smluvní 

strany této dohody stanou smluvními stranami mezinárodní dohody, 

o postup pro uznávání klasifikačních společností, 

o povinnosti doporučených klasifikačních společností; 

• postup pro vydávání schvalovacího osvědčení: 

o vysvětlení pojmu „vlastník“ (pro účely této kapitoly Pravidel ADN): vlastník nebo 

jeho ustanovený zástupce, nebo pokud je plavidlo najato provozovatelem, 

provozovatel nebo jeho ustanovený zástupce, 

o schvalovací osvědčení: 

▪ plavidla pro přepravu suchých nákladů přepravující nebezpečné věci 

v množstvích větších, než jsou vyjmutá množství, plavidla popsaná 

v odstavci 7.1.2.19.1 ADN (tj. tlačná soulodí a sestavy spřažených plavidel; 

viz str. 63), tanková plavidla přepravující nebezpečné věci a plavidla 

popsaná v odstavci 7.2.2.19.3 ADN (tj. tlačné soulodí nebo sestava 

spřažených plavidel zahrnující tankové plavidlo přepravující nebezpečné 

věci; viz str. 70) musí mít příslušné schvalovací osvědčení, 

▪ schvalovací osvědčení platí nejvýše pět let, s výhradou ustanovení oddílu 

1.16.11 Pravidel ADN, 

▪ formulář schvalovacího osvědčení, vyplňované údaje: 

• schvalovací osvědčení musí odpovídat vzoru uvedenému 

v pododdílu 8.6.1.1 nebo 8.6.1.3 ADN, pokud jde o obsah, formu 

a dispozici, a obsahovat požadované údaje; musí též obsahovat 

datum vypršení lhůty platnosti, 

• schvalovací osvědčení musí potvrzovat, že plavidlo bylo podrobeno 

inspekci a že jeho konstrukce a výbava kompletně splňují příslušná 

ustanovení těchto Pravidel, 
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• pro tanková plavidla musí být schvalovací osvědčení doplněno 

seznamem všech látek povolených na přepravu v plavidle, 

sepsaným uznanou klasifikační společností, která klasifikovala 

plavidlo; v rozsahu vyžadovaném pro bezpečnou přepravu musí 

seznam obsahovat výhrady týkající se určitých nebezpečných 

věcí s ohledem na: (1) kritéria pro pevnost a stabilitu plavidla; 

(2) kompatibilitu přejímaných nebezpečných věcí s konstrukčními 

materiály plavidla, včetně instalací a vybavení, které přicházejí do 

styku s nákladem, 

• klasifikační společnosti musí novelizovat seznam látek povolených 

na přepravu v plavidle při každém prodloužení platnosti třídy 

plavidla na základě aktuálně platných Pravidel ADN, 

o prozatímní schvalovací osvědčení, 

o příloha ke schvalovacímu osvědčení, 

o vydávání a uznávání schvalovacího osvědčení, 

o inspekční postup, 

o inspekční organizace, 

o žádost o vydání schvalovacího osvědčení: 

▪ vlastník plavidla musí podat žádost o vystavení schvalovacího osvědčení 

u příslušného orgánu (viz pododdíl 1.16.2.1 Pravidel ADN); příslušný orgán 

musí určit dokumenty, které se mu mají předložit; 

▪ k získání schvalovacího osvědčení musí být žádost doprovázena alespoň 

platným lodním osvědčením, inspekční zprávou uvedenou v pododdílu 

1.16.3.1 Pravidel ADN a osvědčením uvedeným v pododdílu 9.1.0.88.1, 

9.2.0.88.1, 9.3.1.8.1, 9.3.2.8.1 nebo 9.3.3.8.1 Pravidel ADN, 

o údaje uváděné ve schvalovací osvědčení a jejich změny, 

o přistavení plavidla k inspekci (oddíl 1.16.7 Pravidel ADN), 

o první inspekce, 

o zvláštní inspekce – je prováděna, pokud dojde ke konstrukčním změnám plavidla 

(lodního trupu) nebo jeho výbavy, nebo došlo k jejich poškození, 

o periodická inspekce a obnovení platnosti schvalovacího osvědčení, 

o prodloužení platnosti schvalovacího osvědčení bez inspekce, 

o registr schvalovacích osvědčení.  
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2.2.2 Část 2 – Klasifikace 

Tato část zejména obsahuje: 

• všeobecná ustanovení: 

o Dohoda ADN definuje následující třídy nebezpečných věcí: 

▪ Třída 1 = výbušné látky a předměty, 

▪ Třída 2 = plyny, 

▪ Třída 3 = hořlavé kapaliny, 

▪ Třída 4.1 = hořlavé tuhé látky, samovolně se rozkládající látky, polyme-

rizující látky a znecitlivěné tuhé výbušné látky, 

▪ Třída 4.2 = samozápalné látky, 

▪ Třída 4.3 = látky, které ve styku s vodou vyvíjejí hořlavé plyny, 

▪ Třída 5.1 = látky podporující hoření, 

▪ Třída 5.2 = organické peroxidy, 

▪ Třída 6.1 = toxické látky, 

▪ Třída 6.2 = infekční látky, 

▪ Třída 7 = radioaktivní látky, 

▪ Třída 8 = žíravé látky, 

▪ Třída 9 = jiné nebezpečné látky a předměty, 

o ke každé položce v různých třídách je přiřazeno UN číslo, 

o používají se následující čtyři druhy položek: 

▪ samostatné položky pro přesně definované látky nebo předměty – 

například: UN 1090 = aceton, UN 1194 = ethylnitrid, roztok, 

▪ hromadné položky: 

• druhové položky pro přesně definované skupiny látek nebo 

předmětů, které nejsou j.n. položkami (připomenutí terminologie: 

„j.n.“ znamená jinde nejmenovanými) – například: 1133 = lepidla, 

UN 3101 = peroxid organický typ B, kapalný, 

• specifické j.n. položky zahrnující skupiny látek nebo předmětů 

určité chemické nebo technické povahy – například: UN 1477 = 

dusičnany, anorganické, j.n., UN 1987 = alkoholy, j.n., 

• všeobecné j.n. položky zahrnující skupiny látek nebo předmětů, 

mající jednu nebo více nebezpečných vlastností – například: 

UN 1325 = látka hořlavá, tuhá organická, j.n., UN 1993 = látka 

hořlavá, kapalná, j.n., 

o pro účely balení jsou látky (kromě látek tříd 1, 2, 5.2, 6.2 a 7 a kromě samovolně 

se rozkládajících látek třídy 4.1), přiřazeny k obalovým skupinám v závislosti na 

svém stupni nebezpečí: 

• obalové skupiny jsou značeny římskými číslicemi: (a) obalová 

skupina I: látky velmi nebezpečné; (b) obalová skupina II: látky 

středně nebezpečné; (c) obalová skupina III: látky málo 

nebezpečné, 
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• obalová skupina (obalové skupiny), k nimž je látka přiřazena, je 

(jsou) uvedena(y) v Tabulce A kapitoly 3.2 ADN; předměty nejsou 

přiřazeny k obalovým skupinám (pro účely balení je jakýkoli 

požadavek na specifickou konstrukční úroveň obalu uveden 

v příslušném pokynu pro balení), 

o zásady klasifikace, 

o klasifikace jmenovitě neuvedených látek, včetně roztoků a směsí (jako 

přípravky a odpady): 

▪ látky, včetně roztoků a směsí, jmenovitě neuvedené, musí být zařazeny do 

jednotlivých tříd podle svého stupně nebezpečnosti na základě kritérií 

uvedených v příslušných pododdílech kapitoly 2.2 ADN; nebezpečí 

vyplývající z látky musí být určeno(a) na základě jejích fyzikálních, 

chemických a fyziologických vlastností, 

▪ odpady, které nesplňují kritéria pro zařazení do tříd 1 až 9, avšak spadají 

pod Basilejskou úmluvu o kontrole pohybu nebezpečných odpadů přes 

hranice států a jejich zneškodňování, se smějí přepravovat pod UN čísly 

3077 nebo 3082, 

▪ Tabulka převažujících nebezpečí (pododdíl 2.1.3.10 ADN): tabulka slouží 

k identifikaci převažujícího nebezpečí v případech, kdy látka/směs vyhovuje 

kritériím pro zařazení do více tříd nebezpečnosti (například hořlavá kapalina 

a zároveň žíravá) – pomocí údaje v příslušné buňce této tabulky je 

látka/směs přiřazena do třídy nebezpečnosti a obalové skupiny, 

o klasifikace předmětů jako předmětů obsahujících nebezpečné věci j.n., 

o klasifikace obalů vyřazených, prázdných, nevyčištěných: 

▪ prázdné nevyčištěné obaly, velké obaly nebo IBC, nebo jejich části, 

přepravované k likvidaci, recyklaci nebo rekuperaci jejich materiálu, 

s výjimkou jejich rekondiciování, opravy, běžné údržby, rekonstrukce nebo 

opětovného používání, smějí být přiřazeny k UN 3509, pokud splňují 

požadavky pro tuto položku; 

• zvláštní ustanovení pro jednotlivé třídy (výběr): 

o třída 1 – výbušné látky a předměty: 

▪ definice kritérií, jaké látky spadají mezi výbušné látky a předměty, 

▪ definice podtříd – jsou definovány podtřídy 1.1 až 1.6, 

▪ definice skupin snášenlivosti látek a předmětů – skupiny jsou označovány 

velkými tiskacími písmeny: A, B, C, D, E, F, G, H, J, K, L, N a S, 

▪ přiřazení výrobků zábavní pyrotechniky k podtřídám, 

▪ pravidla pro vyloučení ze třídy 1 (odstavec 2.2.1.8 Pravidel ADN), 

▪ klasifikační dokumentace, 

▪ látky a předměty nepřipuštěné k přepravě, 

▪ Seznam hromadných položek (tabulka v pododdíle 2.2.1.3 ADN), 

▪ glosář pojmenování – jsou vysvětleny výbušné látky a předměty včetně 

uvedení příslušného UN čísla (UN čísel) – například: 
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• bleskovice; bojové hlavice; granáty; hloubkové sondy, výbušné; 

miny s trhací náplní; munice, dýmová; náboje, malorážové; náboje 

pro zbraně, s trhací náplní; nálože, hlubinné; prostředky signální, 

dýmové; předměty pyrotechnické; raketové motory; rakety, s trhací 

náplní; rozbušky, elektrické pro trhací práce; stopovky pro munici; 

světlice, letecké; světlice, pozemní; torpéda, s trhací náplní; 

třaskavky, železniční; zápalnice, 

o třída 2 – plyny: 

▪ kritéria: 

• zahrnuje čisté plyny, směsi plynů, směsi jednoho nebo více plynů 

s jednou nebo více jiných látek, jakož i předměty, které takové látky 

obsahují; plyny jsou látky, které: (a) při 50°C mají tenzi par vyšší než 

300 kPa (3 bary), nebo (b) při 20°C a standardním tlaku 101,3 kPa 

jsou zcela plynné, 

• dělení látek a předmětů třídy 2 (výběr): 

o stlačený plyn, zkapalněný plyn (vysokotlaký / nízkotlaký), 

hluboce zchlazený zkapalněný plyn, rozpuštěný plyn, 

adsorbovaný plyn, 

• dělení látek a předmětů třídy 2 do skupin (jsou používána velká 

tiskací písmena): 

o A = dusivé; O = podporující hoření; F = hořlavé; T = toxické; 

TF = toxické, hořlavé; TC = toxické, žíravé; TO = toxické, 

podporující hoření; TFC = toxické, hořlavé, žíravé; TOC = 

toxické, podporující hoření, žíravé, 

▪ plyny nepřipuštěné k přepravě: 

• chemicky nestálé plyny třídy 2 jsou připuštěny k přepravě jen tehdy, 

byla-li učiněna potřebná opatření k zabránění možnosti 

nebezpečného rozkladu nebo polymerizace za normálních 

podmínek přepravy, nebo jsou-li přepravovány podle zvláštního 

ustanovení pro balení pokynu pro balení P200 pododdílu 4.1.4.1 

Dohody ADR, jak je to vhodné; k opatřením potřebným pro 

zabránění polymerizaci viz zvláštní ustanovení číslo 386 kapitoly 3.3 

Pravidel ADN – za tímto účelem je zvláště třeba dbát na to, aby 

nádoby a cisterny neobsahovaly žádné látky, které by tyto reakce 

mohly podporovat, 

• k přepravě nejsou připuštěny například tyto látky a směsi: 

o UN 2186 – chlorovodík, hluboce zchlazený, kapalný; 

UN 2421 – oxid dusitý; aerosoly s obsahem splňujícím 

kritéria pro obalovou skupinu I z hlediska toxicity nebo 

žíravosti (viz oddíly 2.2.61 a 2.2.8 ADN),  
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• zkušební postupy: 

o jsou definovány postupy například pro: 

▪ zkouška na výpotek pro trhaviny typu A, 

▪ zkoušky týkající se nitrovaných směsí celulózy třídy 1 a třídy 4.1, 

▪ zkoušky hořlavých kapalných látek tříd 3, 6.1 a 8, 

▪ zkouška ke stanovení tekutosti, 

• kritéria pro látky ohrožující vodní prostředí: 

o látky ohrožující životní prostředí zahrnují, mimo jiné, kapalné nebo tuhé látky 

znečišťující vodní prostředí a roztoky a směsi takových látek (jako jsou 

přípravky a odpady); termín „látka“ v tomto případě znamená chemické prvky 

a jejich sloučeniny v přírodním stavu nebo získané výrobním procesem, 

o definice a požadavky na údaje: 

▪ základními prvky pro klasifikaci látek ohrožujících životní prostředí (vodní 

prostředí) jsou: (a) akutní vodní toxicita; (b) chronická vodní toxicita; 

(c) bioakumulační potenciál nebo aktuální bioakumulace; (d) degradace 

(biotická nebo abiotická) pro organické chemické látky, 

o kategorie a kritéria klasifikace látek, 

o klasifikační kategorie a kritéria pro směsi. 

 

2.2.3 Část 3 – Seznamy nebezpečných věcí, zvláštní ustanovení a vynětí 

z platnosti pro omezená a vyňatá množství 

Tato část zejména obsahuje: 

• všeobecně: 

o oficiální pojmenování pro přepravu: 

▪ oficiální pojmenování pro přepravu je tou částí položky, která věci uvedené 

v Tabulce A kapitoly 3.2 ADN nejpřesněji popisuje a je napsáno velkými 

tiskacími písmeny; číslice, řecká písmena a údaje napsané malými písmeny 

jsou nedílnou součástí pojmenování (!), 

▪ údaje týkající se tenze par (tp) a bodu varu (bv) ve sloupci (2) Tabulky C 

v kapitole 3.2 ADN jsou součástí oficiálního pojmenování pro přepravu, 

▪ za hlavním oficiálním pojmenováním pro přepravu může být uvedeno 

v závorkách alternativní oficiální pojmenování pro přepravu – 

v Tabulce A je natištěno velkými písmeny v závorkách, například 

„[ETHANOL (ETHYLALKOHOL)]“; v Tabulce C je natištěno jinými 

písmeny, například: „ACETONITRIL (metalcianid)“, 

▪ je-li pod jedním číslem UN uvedena kombinace několika odlišných 

oficiálních pojmenování, a tato jsou oddělena spojkami „a“ nebo „nebo“ 

malými písmeny nebo jsou oddělena čárkami, v přepravním dokladu a na 

značkách kusu musí být uvedeno jen to nejvhodnější, 
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▪ oficiální pojmenování pro přepravu může být použito v jednotném nebo 

množném čísle, jak je to vhodné; kromě toho, pokud oficiální pojmenování 

pro přepravu obsahuje blíže určující pojmy, je pořadí těchto pojmů 

v přepravním dokladu nebo na značkách kusů libovolné – například smí 

být namísto „DIMETHYLAMIN, VODNÝ ROZTOK“ alternativně 

uvedeno „VODNÝ ROZTOK DIMETHYLAMINU“, 

▪ pro věci třídy 1 mohou být použity obchodní nebo vojenské názvy, které 

obsahují oficiální pojmenování pro přepravu doplněné dodatečným 

popisným textem, 

o roztoky nebo směsi: 

▪ je stanoveno, že roztok nebo směs nepodléhá ADN, jestliže charakteristiky, 

vlastnosti, forma nebo fyzikální stav roztoku nebo směsi jsou takové, že 

nesplňuje kritéria, včetně kritérií lidské zkušenosti, pro zařazení do některé 

třídy nebezpečnosti, 

• Seznam nebezpečných věcí: 

o Tabulka A – Seznam nebezpečných věcí v číselném pořadí: 

▪ každý řádek tabulky se týká zpravidla látky (látek) nebo předmětu 

(předmětů), které jsou zahrnuty pod určité UN číslo nebo identifikační číslo; 

jestliže však látky nebo předměty, které náleží ke stejnému UN číslu nebo 

identifikačním číslu, mají rozdílné chemické nebo fyzikální vlastnosti 

a/nebo přepravní podmínky, může být pro toto UN číslo nebo identifikační 

číslo použito více po sobě jdoucích řádků (UN číslo tedy nemusí být 

unikátní, tj. přidělené vždy právě jedné nebezpečné látce/předmětu), 

▪ poznámka: pro představu ohledně rozsahu Tabulky A, je možno doplnit, že 

v Pravidlech ADN zabírá 205 stran, 

▪ není-li ve sloupcích (4) až (13) uveden text „PŘEPRAVA ZAKÁZÁNA“, 

obsahuje Tabulka A tyto informace: 

• UN číslo, 

• pojmenování a popis, 

• třída, 

• klasifikační kód – principy přidělování jsou specifikovány 

v kapitole 2.2 Pravidel ADN; nebezpečné látky a předměty třídy 7 

nemají klasifikační kód, 

• obalová skupina – principy přidělování jsou definovány v Části 2 

ADN (viz str. 29); některým předmětům a látkám není přiřazena 

žádná obalová skupina, 

• bezpečnostní značky – sloupec obsahuje číslo vzoru bezpečnostních 

značek/velkých bezpečnostních značek, které se musí umístit na 

kusy, kontejnery, cisternové kontejnery, přemístitelné cisterny, 

MEGC, vozidla a železniční vozy, 

• zvláštní ustanovení – sloupec obsahuje číselné kódy zvláštních 

ustanovení, která je nutno dodržet; tato ustanovení souvisejí hlavně 
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s obsahem sloupců (1) až (5) a jsou uvedena v kapitole 3.3 ADN – 

například: zákazy přepravy, vynětí z platnosti některých požadavků, 

vysvětlivky ke klasifikaci určitých forem dotyčných nebezpečných 

věcí, dodatečná ustanovení pro označování nápisy a bezpečnostními 

značkami; je-li sloupec prázdný, neplatí pro dotyčné nebezpečné 

věci (ve vztahu k obsahu sloupců (1) až (5)) žádné zvláštní 

ustanovení; zvláštní ustanovení specifická pro vnitrozemskou 

plavbu začínají od čísla 800, 

• omezená množství – nejvyšší množství na vnitřní obal nebo předmět 

pro přepravu nebezpečných věcí v omezených množstvích podle 

kapitoly 3.4 ADN, 

• vyňatá množství – jsou používány kódy E0 až E5, přičemž E0 

značí, že pro nebezpečné věci zabalené ve vyňatých množstvích 

neplatí žádné vynětí z platnosti ustanovení Pravidel ADN; všechny 

ostatní alfanumerické kódy začínající písmenem „E“ znamenají, že 

ustanovení ADN neplatí, pokud jsou splněny podmínky uvedené 

v kapitole 3.5 ADN, 

• přeprava schválena – sloupec obsahuje písmenné kódy týkající se 

dovolené formy přepravy vnitrozemskými plavidly; je-li sloupec 

prázdný, látka nebo předmět smějí být přepravovány jen v kusech; 

obsahuje-li sloupec kód „B“, přeprava je dovolena v kusech nebo ve 

volně loženém stavu (viz pododdíl 7.1.1.11 ADN); obsahuje-li 

sloupec kód „T“, přeprava je dovolena v kusech a tankovými 

plavidly (v případě přepravy tankovými plavidly platí požadavky 

Tabulky C (viz pododdíl 7.2.1.21 ADN)), 

• požadovaná výbava – sloupec obsahuje alfanumerické kódy pro 

výbavu požadovanou pro přepravu nebezpečných věcí nebo 

předmětů (viz oddíl 8.1.5 Pravidel ADN – viz str. 80), 

• větrání – alfanumerické kódy začínající písmeny „VE“ znamenají, 

že se na přepravu vztahují zvláštní dodatečné podmínky 

specifikované v pododdílu 7.1.6.12 Pravidel ADN (viz str. 68), 

• ustanovení pro nakládku, vykládku a přepravu – sloupec 

obsahuje alfanumerické kódy zvláštních požadavků platných pro 

přepravu, přidělených na základě ustanovení oddílu 7.1.6 ADN; jde 

o kódy začínající písmeny: CO, ST, RA (v případě, že se zvláštní 

dodatečné podmínky vztahují na přepravu ve volně loženém stavu), 

LO (zvláštní dodatečné podmínky před nakládkou), HA (zvláštní 

dodatečné podmínky pro manipulaci a ukládání nákladu) a IN 

(zvláštní dodatečné podmínky pro inspekci nákladových prostorů 

během přepravy nákladu), 

• počet modrých kuželů/světel – sloupec obsahuje počet 

kuželů/světel, které by měly tvořit označení plavidla během 
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přepravy dané nebezpečné látky nebo předmětu (detaily viz 

oddíl 7.1.5 ADN), 

• dodatečné požadavky / poznámky, 

o Tabulka B – Abecední seznam látek: 

▪ tabulka má čtyři sloupce: 

• pojmenování a popis, 

• UN číslo, 

• třída nebezpečnosti, 

• dodatečné požadavky / poznámky, 

▪ jako příklady zápisů ve sloupci „Dodatečné požadavky / poznámky“ lze 

uvést: 

• „Povoleno přepravovat pouze v tankových plavidlech“, 

• „Není předmětem ADN“, 

• „Přeprava zakázána“, 

• „Nebezpečné pouze pokud jsou přepravovány v tankových 

plavidlech“, 

• odkaz na ustanovení Dohody ADR, 

o Tabulka C – Seznam nebezpečných věcí připuštěných k přepravě v tankových 

plavidlech v číselném pořadí: 

▪ každý řádek v Tabulce C se týká zpravidla látky (látek), které jsou zahrnuty 

pod určité UN číslo nebo identifikační číslo; jestliže však látky, které náleží 

ke stejnému UN číslu nebo identifikačnímu číslu, mají rozdílné chemické 

nebo fyzikální vlastnosti a/nebo přepravní podmínky, může být pro toto 

UN číslo nebo identifikační číslo použito více po sobě jdoucích řádků, 

▪ ve sloupcích Tabulky C jsou tyto informace: 

• UN číslo, 

• pojmenování a popis, 

• třída, 

• klasifikační kód, 

• obalová skupina, 

• nebezpečí, 

• typ tankového plavidla, 

• konstrukce nákladního tanku, 

• typ nákladního tanku, 

• vybavení nákladního tanku, 

• otevírací tlak přetlakového ventilu / vysokorychlostního ventilu 

v kPa, 

• maximální přípustný stupeň plnění v %, 

• relativní hustota při 20 °C, 

• druh zařízení pro odběr vzorků, 

• povolený prostor s čerpadly pod palubou, 
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• teplotní třída, 

• skupina výbušnosti, 

• ochrana proti explozi, 

• zvláštní vybavení, 

• počet kuželů/světel, 

• dodatečné požadavky, poznámky, 

o formy žádosti o zvláštní povolení pro přepravu v tankových plavidlech podle 

oddílu 1.5.2 Dohody ADN; 

• zvláštní ustanovení pro určité látky nebo předměty: 

o jsou zde uvedena zvláštní ustanovení odpovídající kódům udaným ve sloupci (6) 

Tabulky A (viz str. 33) – například: 

▪ 48 = obsahuje-li tato látka více než 20 % kyanovodíku, není připuštěna 

k přepravě, 

▪ 103 = dusitany amonné a směsi anorganického dusitanu se solí amonnou 

nejsou připuštěny k přepravě, 

▪ 113 = chemicky nestálé směsi nejsou připuštěny k přepravě, 

▪ 190 = aerosoly musí být opatřeny ochranou proti neúmyslnému 

vyprázdnění; aerosoly o vnitřním objemu nejvýše 50 ml, které obsahují jen 

netoxické látky, nepodléhají předpisům ADN, 

▪ 221 = látky, které spadají pod tuto položku, nesmějí náležet k obalové 

skupině I, 

▪ 295 = není nutné označovat každý jednotlivý akumulátor nápisy 

a bezpečnostními značkami, jsou-li odpovídající nápisy a bezpečnostní 

značky umístěny na paletě, 

▪ 360 = vozidla, která jsou poháněna jen bateriemi s kovem lithia nebo 

bateriemi s ionty lithia, musí být přiřazena pod položku UN 3171 VOZIDLO 

NA AKUMULÁTOROVÝ POHON; lithiové baterie instalované 

v nákladních dopravních jednotkách, které jsou konstruovány pouze pro 

externí napájení dopravních jednotek, musí být zařazeny pod položku UN 

3536 BATERIE LITHIOVÉ UMÍSTĚNÉ V NÁKLADNÍ DOPRAVNÍ 

JEDNOTCE lithium-iontové baterie nebo lithiumkovové baterie, 

▪ 366 = vyrobené nástroje a předměty obsahující nejvýše 1 kg rtuti nepodléhají 

ADN, 

▪ 610 = tato látka není připuštěna k přepravě, jestliže obsahuje více než 45 % 

kyanovodíku, 

▪ 675 = je zakázána společná nakládka kusů obsahujících tyto nebezpečné věci 

s látkami a předměty třídy 1, s výjimkou 1.4S, 

▪ 801 = ferosilicium s obsahem křemíku mezi 25 a 30 % nebo více než 90 % 

hmotnosti je pro přepravu ve volně loženém stavu nebo bez obalu 

vnitrozemským plavidlem nebezpečnou látkou třídy 4.3; 
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• nebezpečné věci balené v omezených množstvích (kapitola 3.4 ADN): 

o kapitola obsahuje ustanovení platná pro přepravu nebezpečných věcí určitých 

tříd balených v omezených množstvích – platný množstevní limit pro vnitřní obal 

nebo předmět je uveden pro každou látku ve sloupci (7a) Tabulky A; kromě toho je 

v tomto sloupci uvedeno množství „0“ pro každou položku nebezpečných věcí, 

které není dovoleno přepravovat podle této kapitoly; údaje o limitu omezených 

množství jsou uváděny v mililitrech, litrech, gramech, nebo kilogramech, 

o kusy obsahující nebezpečné věci v omezených množstvích musí být (s výjimkou 

letecké dopravy) označeny značkou „Značka pro kusy obsahující omezená 

množství“ (viz Obr. 1) – tvar čtverce postaveného na vrchol s minimálními rozměry 

100x100 mm (vyžaduje-li to velikost kusu, smí být minimální vnější rozměry 

zmenšeny na nejméně 50x50 mm, pokud tato značka zůstane zřetelně viditelná); 

Obr. 1  Značka pro kusy obsahující omezená množství 

 

Zdroj: Pravidla ADN. 

 

o značení kusů obsahujících omezená množství podle části 3 kapitoly 4 

Technických pokynů ICAO 

▪ podle pokynů ICAO (viz Obr. 2): značka musí být ve tvaru čtverce 

postaveného na vrchol pod úhlem 45°; horní a dolní část a obvodová čára 

musí být černé; střední plocha musí být bílá nebo musí mít barvu dostatečně 

kontrastní vůči podkladu; minimální rozměry musí být 100x100 mm 

(vyžaduje-li to velikost kusu, smí být minimální vnější rozměry zmenšeny 

na nejméně 50x50 mm, pokud tato značka zůstane zřetelně viditelná) 

a minimální tloušťka čáry tvořící čtverec postavený na vrchol musí být 

2 mm; symbol „Y“ musí být umístěn ve středu značky a musí být zřetelně 

viditelný; 
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Obr. 2  Značka pro kusy obsahující omezená množství podle Technických pokynů ICAO 

 

Zdroj: Pravidla ADN. 

 

o používání přepravních obalových souborů: 

▪ pokud nejsou značky reprezentující všechny nebezpečné věci uložené 

v přepravním obalovém souboru viditelné, musí být přepravní obalový 

soubor označen: (1) nápisem „PŘEPRAVNÍ OBALOVÝ SOUBOR“; 

písmena na značce „PŘEPRAVNÍ OBALOVÝ SOUBOR“ musí být 

nejméně 12 mm vysoká (značka musí být v úředním jazyce země původu, 

a pokud tímto jazykem není angličtina, francouzština nebo němčina, také 

v angličtině, francouzštině nebo němčině, pokud případné dohody uzavřené 

mezi zeměmi zúčastněnými na přepravě nestanoví jinak); (2) značkami 

vyžadovanými kapitolou 3.4 ADN (viz obrázky výše a detailně v oddílu 

3.4.13 ADN definujícího značení dopravních jednotek, železničních vozů 

a kontejnerů), 

▪ před přepravou musí odesilatelé nebezpečných věcí balených v omezených 

množstvích předem informovat dopravce prokazatelnou formou o celkové 

(brutto) hmotnosti takových věcí, které se mají odesílat, 

▪ od značek uvedených v oddílu 3.4.13 ADN může být upuštěno, jestliže 

celková (brutto) hmotnost přepravovaných kusů obsahujících nebezpečné 

věci balené v omezených množstvích nepřekračuje 8 tun na dopravní 

jednotku nebo železniční vůz; 

• nebezpečné věci balené ve vyňatých množstvích (kapitola 3.5 ADN): 

o vazba na sloupec (7b) Tabulky A (viz str. 33), 

o význam kódů E0 až E5 pro: (1) nejvyšší čisté množství na vnitřní obal (gramech 

pro tuhé látky a v mililitrech pro kapaliny a plyny); (2) nejvyšší čisté množství na 

vnější obal (v gramech pro tuhé látky a v mililitrech pro kapaliny a plyny, nebo 

součet gramů a mililitrů v případě smíšeného balení), 

o požadavky na obaly používané pro přepravu nebezpečných věcí ve vyňatých 

množstvích, 

o zkoušky pro kusy, 
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o značení kusů: 

▪ kusy obsahující vyňatá množství nebezpečných věcí musí být označeny 

značkou „Značka pro vyňatá množství“ (čtverec s rozměry minimálně 

100x100 mm; viz Obr. 3), 

▪ první nebo jediné číslo bezpečnostní značky udané ve sloupci (5) Tabulky A 

pro každou z nebezpečných věci obsažených v kusu musí být uvedeno na 

této značce (na místě označeném „*“); pokud není název odesilatele nebo 

příjemce uveden jinde na kusu, musí být tato informace uvedena na této 

značce (na místě označeném „**“), 

Obr. 3  Značka pro vyňatá množství 

 

Zdroj: Pravidla ADN. 

o používání přepravních obalových souborů: 

▪ pokud nejsou značky reprezentující všechny nebezpečné věci uložené 

v přepravním obalovém souboru viditelné, musí být přepravní obalový 

soubor označen: (1) nápisem „PŘEPRAVNÍ OBALOVÝ SOUBOR“; 

písmena na značce „PŘEPRAVNÍ OBALOVÝ SOUBOR“ musí být 

nejméně 12 mm vysoká (značka musí být v úředním jazyce země původu, 

a pokud tímto jazykem není angličtina, francouzština nebo němčina, také 

v angličtině, francouzštině nebo němčině, pokud případné dohody uzavřené 

mezi zeměmi zúčastněnými na přepravě nestanoví jinak); (2) značkami 

vyžadovanými oddílem 3.5.4 ADN (mj. značkou viz Obr. 3), 

o maximální počet kusů ve vozidle nebo v kontejneru – počet kusů ve voze nebo 

kontejneru nesmí překročit 1000. 

o dokumentace: 

▪ jestliže nebezpečné věci ve vyňatých množstvích doprovází doklad(y) (jako 

jsou nákladový list, letecký nákladní list nebo nákladní list CMR/CIM), 

musí alespoň jeden z těchto dokladů obsahovat prohlášení „NEBEZPEČNÉ 

VĚCI VE VYŇATÝCH MNOŽSTVÍCH“ a údaj o počtu kusů. 
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2.2.4 Část 4 – Ustanovení o používání obalů, cisteren a dopravních jednotek 

s volně loženými látkami 

• Tato část Pravidel ADN je velmi stručná a obsahuje pouze všeobecná ustanovení 

(kapitola 4.1) s odkazy na předpisy řešící přepravu nebezpečných věcí v ostatních 

dopravních oborech (v silniční dopravě: Dohoda ADR; v železniční dopravě: Řád RID; 

v námořní dopravě: IMDG Code; v letecké dopravě: Technické instrukce ICAO) – 

například: 

o obaly a cisterny musí být používány v souladu s požadavky jednoho z mezi-

národních předpisů s ohledem na údaje uvedené v seznamu látek těchto 

mezinárodních předpisů (výběr): 

▪ pro obaly (včetně IBC a velkých obalů) se použijí příslušná ustanovení 

ADR, RID, IMDG Code nebo Technických instrukcí ICAO, 

▪ pro přemístitelné cisterny se použijí příslušná ustanovení ADR, RID, nebo 

IMDG Code, 

▪ pro cisterny RID nebo ADR se použijí příslušná ustanovení RID nebo ADR, 

o smějí se používat jen obaly a cisterny, které splňují požadavky části 6 ADR nebo 

RID. 

 

Poznámka: problematika přepravy nebezpečných věcí v silniční a železniční dopravě (obsah 

Dohody ADR a Řádu RID) je řešena například v publikaci: Rožek, P.; Rathouský, B. (2023). 

Vybrané kapitoly z přepravy a logistiky IV [online]. Praha: VŠE. ISBN 978-80-245-2505-1. 

Dostupné z: https://oeconomica.vse.cz/publikace/vybrane-kapitoly-z-prepravy-a-logistiky-iv/ 

 

2.2.5 Část 5 – Postupy při odesílání 

Tato část zejména obsahuje: 

• všeobecná ustanovení: 

o používání přepravních obalových souborů: 

▪ požadavky na označování (nápis PŘEPRAVNÍ OBALOVÝ SOUBOR 

v předepsaných jazycích, bezpečnostní značky, UN kódy aj.), 

▪ zvláštní požadavky na označování pro radioaktivní látky, 

▪ povinnost označení orientačními šipkami – orientační šipky (definované 

v pododdíle 5.2.1.10 ADN) musí být umístěny na dvou protilehlých 

bočních stranách přepravního obalového souboru obsahujícího kusy, které 

musí být označeny podle odstavce 5.2.1.10.1 ADN, pokud značky 

nezůstanou viditelné, 

▪ každý kus s nebezpečnými věcmi uložený v přepravním obalovém souboru 

musí odpovídat všem relevantním ustanovením ADN 

▪ zákazy společné nakládky se vztahují též na tyto přepravní obalové 

soubory, 

https://oeconomica.vse.cz/publikace/vybrane-kapitoly-z-prepravy-a-logistiky-iv/
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o prázdné nevyčištěné obaly (včetně IBC a velkých obalů), cisterny, MEMU, vozidla, 

železniční vozy a kontejnery pro přepravu volně ložených látek: 

▪ prázdné nevyčištěné obaly (včetně IBC a velkých obalů), cisterny (včetně 

cisternových vozidel, cisternových železničních vozů, bateriových vozidel, 

bateriových železničních vozů, snímatelných cisteren, přemístitelných 

cisteren, cisternových kontejnerů, MEGC, MEMU), vozidla, železniční 

vozy a kontejnery pro přepravu ve volně loženém stavu, které obsahovaly 

nebezpečné látky jiných tříd než třídy 7, musí být označeny nápisy 

a bezpečnostními značkami, jako kdyby byly plné, 

o společné balení: 

▪ pokud jsou dvě nebo více nebezpečných věcí zabaleny do téhož vnějšího 

obalu, musí být tento kus opatřen nápisem a bezpečnostní značkou 

předepsanou pro každou látku nebo předmět; jestliže je pro různé věci 

požadována stejná bezpečnostní značka, může být použita pouze jedna, 

o všeobecná ustanovení pro třídu 7: 

▪ povolení pro odeslání a oznamování: 

• kromě schválení konstrukcí kusu popsaného v kapitole 6.4 Dohody 

ADR vyžaduje se též za určitých okolností vícestranné povolení 

odeslání (podle odstavců 5.1.5.1.2 a 5.1.5.1.3 ADN); za některých 

okolností je též nezbytné informovat příslušné orgány o odeslání 

(podle odstavce 5.1.5.1.4 ADN), 

▪ osvědčení vydávaná příslušným orgánem – jsou zde specifikovány případy, 

kdy je vyžadováno; odesilatel musí vlastnit kopii každého příslušného 

osvědčení, 

▪ určení přepravního indexu (TI) a indexu bezpečné podkritičnosti (CSI), 

▪ zvláštní ustanovení pro vyjmuté kusy s radioaktivními látkami třídy 7, 

▪ přehled požadavků na schválení a oznámení před odesláním, 

• nápisy a bezpečnostní značky: 

o značení kusů: 

▪ pro značky s ohledem na konstrukci, zkoušení a schvalování obalů, velkých 

obalů, tlakových nádob a IBC platí pravidla specifikovaná v části 6 Dohody 

ADR, 

▪ v souladu se systémem GHS (Globally Harmonized System of 

Classification and Labelling of Chemicals; Globálně harmonizovaný systém 

klasifikace a označování chemikálií) musí být výstražný symbol GHS, který 

není vyžadován Dohodou ADN uveden pouze jako součást úplného 

označení GHS a ne samostatně; zde se ADN odkazuje na označování GHS 

symboly při přepravě, jak jsou definovány v GHS (2017), odstavci 

1.4.10.4.4; definované výstražné symboly GHS viz Obr. 4 (v praxi má toto 

značení tvar čtverce postaveného na roh s červeným orámováním – viz 

Obr. 5)  
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Obr. 4  Výstražné symboly GHS 

 

Zdroj: GHS (2017). 

 

Obr. 5  Výstražné symboly nebezpečnosti podle GHS 

 

Zdroj: Denios (2024). 

 

▪ pokud není v ADN jinak předepsáno, musí být každý kus zřetelně 

a trvanlivě označen UN číslem odpovídajícím obsaženým nebezpečným 

věcem, kterému jsou předřazena písmena „UN“; tato písmena musí být 

nejméně 12 mm vysoká s výjimkou: 

• kusů o vnitřním objemu nejvýše 30 litrů nebo 30 kg nejvyšší čisté 

(netto) hmotnosti a pro láhve nejvýše 60 litrů hydraulického 

vnitřního objemu, kdy musí být nejméně 6 mm vysoká, 

• kusů o vnitřním objemu nejvýše 5 litrů nebo maximální čisté (netto) 

hmotnosti 5 kg, kdy musí mít odpovídající velikost, 
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▪ všechna označení kusů požadovaná touto kapitolou musí být: (a) být 

zřetelně viditelná a čitelná; (b) odolná vůči vlivu povětrnosti bez 

podstatného zhoršení jejich čitelnosti, 

▪ velké nádoby pro volně ložené látky (IBC) s vnitřním objemem větším než 

450 litrů a velké obaly musí být označeny na dvou protilehlých stranách, 

▪ dodatečná ustanovení pro nebezpečné věci třídy 1 a třídy 2, 

▪ ustanovení o zvláštním značení pro radioaktivní látky – je, mimo jiné 

stanoveno, že: 

• každý kus musí být označen na vnější straně obalu čitelně a trvale 

identifikací buď odesilatele, nebo příjemce, nebo obou, 

• každý přepravní obalový soubor musí být na své vnější straně čitelně 

a trvale označen identifikací buď odesilatele, nebo příjemce nebo 

obou, pokud značky každého kusu z přepravního obalového souboru 

nejsou jasně viditelná, 

• kromě vyjmutých kusů musí být každý kus na vnější straně obalu 

označen čitelně a trvale UN číslem s předřazenými písmeny „UN“ 

a oficiálním pojmenováním pro přepravu, 

• označení vyjmutých kusů musí odpovídat označení vyžadovanému 

podle odstavce 5.1.5.4.1 ADN, 

• každý kus s celkovou (brutto) hmotností větší než 50 kg musí mít na 

vnější straně obalu čitelně a trvale uvedenu dovolenou celkovou 

(brutto) hmotnost, 

▪ ustanovení o zvláštním označení pro látky ohrožující životní prostředí: 

• kusy obsahující látky ohrožující životní prostředí (splňující kritéria 

uvedená v odstavci 2.2.9.1.10 ADN) musí být trvanlivě označeny 

značkou pro látky ohrožující životní prostředí (vyobrazenou 

v odstavci 5.2.1.8.3 ADN; viz Obr. 6; tzv. značka „ryba a strom“), 

s výjimkou samostatných obalů a skupinových obalů, pokud takové 

samostatné obaly nebo vnitřní obaly takových skupinových obalů 

mají: (1) množství nejvýše 5 litrů pro kapaliny, nebo (2) čistou 

hmotnost nejvýše 5 kg pro tuhé látky, 

 

Obr. 6  Značka pro látky ohrožující životní prostředí 

 

Zdroj: Pravidla ADN. 
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• je stanoveno, že značka podle Obr. 6 musí mít tvar čtverce 

postaveného na vrchol pod úhlem 45° (tvar diamantu); symbol „ryba 

a strom“ musí být černý na bílém nebo vhodném kontrastním 

podkladu; minimální rozměry musí být 100 × 100 mm a minimální 

šířka čáry tvořící diamant musí být 2 mm; jestliže to vyžaduje 

velikost kusu, rozměry/tloušťka čáry mohou být zmenšeny, pokud 

značky zůstanou jasně viditelné; tam, kde nejsou udány rozměry, 

musí všechny prvky proporčně odpovídat uvedenému obrázku, 

▪ značka pro lithiové baterie: 

• kusy, které obsahují lithiové články nebo baterie připravené 

v souladu se zvláštním ustanovením 188 kapitoly 3.3 ADN, musí být 

označeny značkou odpovídající vzoru podle odstavce 5.2.1.9.2 ADN 

– viz Obr. 7, 

• značka musí být ve tvaru obdélníku nebo čtverce se šrafovaným 

okrajem; značka musí být minimálně 100 mm široká a 100 mm 

vysoká a minimální šířka šrafování musí být 5 mm; symbol (skupina 

baterií, jedna poškozená se šlehajícím plamenem, nad UN číslem pro 

lithium-iontové nebo lithium-kovové baterie nebo články) musí být 

černý na bílém nebo vhodně kontrastním podkladu; šrafování musí 

být červené; vyžaduje-li to velikost kusu, rozměry mohou být 

zmenšeny na nejméně 100 mm šířky a 70 mm výšky; tam, kde 

rozměry nejsou uvedeny, musí všechny prvky proporčně odpovídat 

obrázku Obr. 7, 

 

Obr. 7  Značka pro lithiové baterie 

 

Zdroj: Pravidla ADN. 

 



45 
 

• značení musí zahrnovat UN číslo s předřazenými písmeny „UN“, tj.: 

o UN 3090 pro baterie nebo články lithiové kovové, 

o UN 3480 pro baterie nebo články lithium-iontové, 

o v případě, že jsou lithiové články nebo baterie obsaženy nebo 

zabaleny v zařízení, musí být uvedeno číslo UN 3091 nebo 

UN 3481, jak je to vhodné, 

o v případě, že kus obsahuje lithiové články nebo baterie 

různých UN čísel, musí být na jedné nebo více značkách 

uvedena všechna použitelná UN čísla, 

▪ orientační šipky (pododdíl 5.2.1.10 ADN): 

• kromě specifikovaných případů se označení orientačními šipkami 

vyžaduje u: 

o skupinových obalů s vnitřními obaly obsahujícími kapaliny, 

o samostatných obalů opatřených odvětrávacími otvory, 

o kryogenních nádob určených k přepravě hluboce 

zchlazených zkapalněných plynů, 

o strojů nebo přístrojů obsahujících kapalné nebezpečné věci, 

pokud je nutné zajistit, aby kapalné nebezpečné věci zůstaly 

v požadované poloze – na základě zvláštního ustanovení 301 

kapitoly 3.3 ADN, 

• značení musí odpovídat vzoru specifikovaném v odstavci 5.2.1.10.1 

ADN s těmito požadavky: 

o výše uvedené obaly, nádoby a stroje/přístroje musí být 

zřetelně označeny orientačními šipkami, které jsou 

podobné vyobrazením (viz Obr. 8) nebo které odpovídají 

specifikacím v normě ISO 780:1997, 

o orientační šipky musí být umístěny na dvou protilehlých 

svislých stranách kusu se šipkami směřujícími správně 

směrem nahoru; musí být pravoúhlé a velikosti, která je 

zřetelně viditelná s ohledem na velikost kusu; vyznačení 

pravoúhlého orámování kolem šipek je nepovinné, 
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Obr. 8  Orientační šipky 

 

Zdroj: RAJA (2024). 

 

o označování kusů: 

▪ ustanovení o označování bezpečnostními značkami: 

• pro každý předmět nebo látku uvedené v Tabulce A kapitoly 3.2 

ADN musí být pro označení použity bezpečnostní značky uvedené 

ve sloupci (5), pokud není stanoveno jinak zvláštním ustanovením 

uvedeným ve sloupci (6), 

• místo bezpečnostních značek mohou být použity nesmazatelné 

značky nebezpečí odpovídající přesně předepsaným vzorům 

bezpečnostních značek, 

• IBC s vnitřním objemem větším než 450 litrů a velké obaly musí být 

opatřeny bezpečnostními značkami na dvou protilehlých stranách, 

 

▪ ustanovení o bezpečnostních značkách: 

• bezpečnostní značky musí splňovat ustanovení pododdílu 5.2.2.2 

ADN a odpovídat barvami, symboly a tvarem vzorům (uvedeným 

konkrétně v odstavci 5.2.2.2.2 ADN – viz Obr. 9; odpovídající vzory 

vyžadované pro jiné druhy dopravy, s menšími modifikacemi, které 

neovlivňují zřejmý význam bezpečnostní značky, jsou také dovoleny, 

• bezpečnostní značky musí být umístěny na podkladu v kontrastní 

barvě, nebo musí být orámovány buď vytečkovanou, nebo plnou 

čarou, 

• požadavky na tvar a rozměry bezpečnostních značek: 

o bezpečnostní značka musí mít tvar čtverce postaveného na 

vrchol pod úhlem 45° (tvar diamantu); minimální rozměry 

musí být 100 × 100 mm; uvnitř hrany musí být čára tvořící 

diamant, která musí být rovnoběžná s vnějším okrajem 

a přibližně 5 mm od vnější strany této čáry k okraji 
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bezpečnostní značky; v horní polovině bezpečnostní značky 

musí mít vnitřní čára stejnou barvu jako symbol a v dolní 

polovině musí mít stejnou barvu jako číslo třídy nebo 

podtřídy v dolním rohu; tam, kde nejsou udány rozměry, 

musí všechny prvky proporčně odpovídat uvedenému 

obrázku, 

o jestliže to vyžaduje velikost kusu, smějí být rozměry 

bezpečnostní značky proporcionálně zmenšeny, pokud 

zůstanou symboly a další prvky bezpečnostní značky zřetelně 

viditelné; rozměry bezpečnostních značek pro láhve musí být 

v souladu s 5.2.2.2.1.2 ADN, 

• vzory bezpečnostních značek – v odstavci 5.2.2.2.2 ADN je 

uvedena tabulka obsahující tyto sloupce: 

o číslo vzoru bezpečnostní značky, 

o podtřídu nebo kategorii, 

o symbol a barvu symbolu, 

o barvu podkladu, 

o číslici ve spodním rohu a její barvu, 

o obrázek vzoru bezpečnostní značky, 

o poznámky (je-li potřeba, jinak je ponecháno prázdné), 

 

Obr. 9  Velké bezpečnostní značky – příklady vzorů 

 

Zdroj: Pravidla ADN. 

 

• označování kontejnerů, kontejnerů pro volně ložené látky, MEGC, MEMU, 

cisternových kontejnerů, přemístitelných cisteren, vozidel a železničních vozů velkými 

bezpečnostními značkami a nápisy (kapitola 5.3 ADN): 

o označování velkými bezpečnostními značkami: 

▪ všeobecná ustanovení: 

• pokud to vyžadují ustanovení tohoto oddílu, musí být velké 

bezpečnostní značky umístěny na vnější povrch kontejnerů, 

kontejnerů pro volně ložené látky, MEGC, MEMU, cisternových 

kontejnerů, přemístitelných cisteren, vozidel a železničních vozů, 
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• velké bezpečnostní značky musí odpovídat bezpečnostním značkám 

požadovaným ve sloupci (5) a popřípadě sloupci (6) Tabulky A 

kapitoly 3.2 ADN pro nebezpečné věci obsažené v kontejneru, 

kontejneru pro volně ložené látky, MEGC, MEMU, cisternovém 

kontejneru, přemístitelné cisterně, vozidle nebo železničním voze 

a současně odpovídat specifikacím uvedeným v pododdílu 5.3.1.7 

ADN, 

• velké bezpečnostní značky musí být umístěny na podkladu 

v kontrastní barvě, nebo musí být ohraničeny buď vytečkovanou, 

nebo plnou čarou; velké bezpečnostní značky musí být odolné proti 

povětrnostním podmínkám a musí zaručovat trvanlivé označení po 

celou dobu přepravy, 

• pro třídu 1 nesmí být na velkých bezpečnostních značkách uvedeny 

skupiny snášenlivosti, pokud vozidlo nebo železniční vůz nebo 

kontejner nebo zvláštní komory MEMU přepravují látky nebo 

předměty spadající do dvou nebo více skupin snášenlivosti; vozidla 

nebo železniční vozy nebo kontejnery nebo zvláštní komory MEMU 

přepravující látky nebo předměty různých podtříd musí být označeny 

pouze velkými bezpečnostními značkami odpovídajícími vzoru 

nejnebezpečnější podtřídy v tomto pořadí: 1.1 (nejnebezpečnější), 

1.5, 1.2, 1.3, 1.6, 1.4 (nejméně nebezpečné), 

• pro třídu 7 musí velká bezpečnostní značka pro hlavní nebezpečí 

odpovídat vzoru č. 7D popsanému v odstavci 5.3.1.7.2 ADN; tato 

velká bezpečnostní značka se nevyžaduje pro vozidla, železniční 

vozy nebo kontejnery přepravující vyjmuté kusy a pro malé 

kontejnery, 

• pro třídu 9 musí velká bezpečnostní značka pro označování vozidel 

odpovídat vzoru bezpečnostní značky č. 9 (jak je uvedeno v odstavci 

5.2.2.2.2 ADN); bezpečnostní značka podle vzoru č. 9A nesmí být 

použita pro účely označování vozidel, 

• kontejnery, MEGC, MEMU, cisternové kontejnery, přemístitelné 

cisterny, vozidla nebo železniční vozy, které obsahují věci více tříd, 

nemusí být opatřeny velkou bezpečnostní značkou pro vedlejší 

nebezpečí, jestliže nebezpečí označené touto velkou bezpečnostní 

značkou je již uvedeno velkou bezpečnostní značkou pro hlavní nebo 

vedlejší nebezpečí, 

• velké bezpečnostní značky, které se nevztahují na přepravované 

nebezpečné věci nebo jejich zbytky, musí být odstraněny nebo 

zakryty; jsou-li velké bezpečnostní značky připevněny na sklopných 

panelech, musí být konstruovány a zajištěny tak, aby se nemohly 

rozevřít nebo se uvolnit z držáku během přepravy (zejména jako 

výsledek rázů nebo neúmyslných činností), 
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▪ umístění velkých bezpečnostních značek na kontejnery, kontejnery pro 

volně ložené látky, MEGC, cisternové kontejnery a přemístitelné 

cisterny (pododdíl se nevztahuje na výměnné nástavby, kromě cisternových 

výměnných nástaveb přepravovaných na vozidlech s oranžovým označením 

uvedeným v oddíle 5.3.2 Pravidel ADN): 

• velké bezpečnostní značky se umísťují na obě podélné strany a na 

každý konec kontejneru, kontejneru pro volně ložené látky, MEGC, 

cisternového kontejneru nebo přemístitelné cisterny a na dvě 

protilehlé strany v případě flexibilních kontejnerů pro volně ložené 

látky, 

• vícekomorový cisternový kontejner nebo vícekomorová 

přemístitelná cisterna, kterými se přepravují dvě nebo více 

nebezpečných látek, musí být opatřeny příslušnými velkými 

bezpečnostními značkami na obou bočních stranách příslušných 

komor a na obou koncích velkou bezpečnostní značkou každého 

vzoru, jímž jsou opatřeny jednotlivé komory na bocích; v případě, že 

všechny komory musí být označeny stejnými velkými 

bezpečnostními značkami, tyto velké bezpečnostní značky mohou 

být umístěny pouze jednou po obou stranách a na obou koncích 

cisternového kontejneru nebo přemístitelné cisterny, 

▪ umístění velkých bezpečnostních značek na vozidla a železniční vozy 

přepravující kontejnery, kontejnery pro volně ložené látky, MEGC, 

cisternové kontejnery a přemístitelné cisterny, 

▪ umístění velkých bezpečnostních značek na vozidla a železniční vozy pro 

přepravu volně ložených látek, na cisternová vozidla, cisternové vozy, 

bateriová vozidla, bateriové vozy, MEMU, na vozidla a železniční vozy se 

snímatelnými cisternami, 

▪ umístění velkých bezpečnostních značek na vozidla přepravující pouze kusy, 

▪ umístění velkých bezpečnostních značek na prázdná(é) cisternová vozidla, 

cisternové vozy, vozidla se snímatelnými cisternami, železniční vozy se 

snímatelnými cisternami, bateriová vozidla, bateriové vozy, MEGC, 

MEMU, cisternové kontejnery, přemístitelné cisterny a prázdná(é) vozidla, 

železniční vozy a kontejnery pro přepravu volně ložených látek, 

▪ specifikace velkých bezpečnostních značek (pododdíl 5.3.1.7 ADN): 

• kromě velké bezpečnostní značky pro třídu 7 a značky pro látky 

ohrožující životní prostředí musí mít velká bezpečnostní značka tvar 

čtverce postaveného na vrchol pod úhlem 45° (tvar diamantu); 

minimální rozměry musí být 250 × 250 mm (k okraji značky); 

vnitřní čára značky musí být rovnoběžná s vnějším okrajem a musí 

od něj být vzdálena 12,5 mm; symbol a vnitřní čára musí odpovídat 

barvě bezpečnostní značky pro příslušnou třídu nebo podtřídu 

nebezpečných věcí; symbol/číslo třídy nebo podtřídy musí být 
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umístěny a dimenzovány v rozměrech dle pododdílu 5.2.2.2 ADN 

pro odpovídající třídu nebo podtřídu příslušných nebezpečných věcí; 

na velké bezpečnostní značce musí být číslo třídy nebo podtřídy 

(a pro věci třídy 1, písmeno skupiny snášenlivosti) příslušných 

nebezpečných věcí způsobem předepsaným v pododdílu 5.2.2.2 

ADN pro odpovídající bezpečnostní značku, s výškou písma nejméně 

25 mm; tam, kde nejsou udány rozměry, musí všechny prvky 

proporčně odpovídat vzoru, 

• velká bezpečnostní značka pro třídu 7 nesmí být menší než 

250 × 250 mm a černá čára, která probíhá paralelně s okraji uvnitř, 

musí být od okraje ve vzdálenosti 5 mm; jinak musí velká 

bezpečnostní značka odpovídat stanovenému vyobrazení (vzor 

č. 7D); číslice „7“ musí mít výšku nejméně 25 mm; podkladová 

barva horní poloviny velké bezpečnostní značky musí být žlutá 

a spodní poloviny bílá, barva trojlístku a nápisu musí být černá; 

použití výrazu „RADIOACTIVE“ ve spodní polovině je dobrovolné, 

aby bylo možno použít toto místo k uvedení příslušného UN čísla 

zásilky, 

o označení oranžovými tabulkami: 

▪ všeobecná ustanovení: 

• dopravní jednotky přepravující nebezpečné věci musí být opatřeny 

dvěma pravoúhlými oranžovými tabulkami (odpovídajícími 

ustanovením v odstavci 5.3.2.2.1 ADN), umístěnými ve svislé 

rovině; musí být umístěny jedna na přední a druhá na zadní straně 

dopravní jednotky, obě kolmo k podélné ose dopravní jednotky 

a musí být zřetelně viditelné, 

• je-li přípojné vozidlo obsahující nebezpečné věci během 

přepravy odpojeno od svého motorového vozidla, musí oranžová 

tabulka zůstat umístěna na zadní straně přípojného vozidla; pokud 

jsou cisterny označeny podle odstavce 5.3.2.1.3 ADN, musí 

oranžová tabulka odpovídat nejvíce nebezpečné látce přepravované 

v cisterně, 

• pokud je ve sloupci (20) Tabulky A kapitoly 3.2 Dohody ADR 

uvedeno identifikační číslo nebezpečnosti, cisternová vozidla, 

bateriová vozidla nebo dopravní jednotky s jednou nebo více 

cisternami přepravující nebezpečné věci musí být kromě toho 

opatřeny na obou bočních stranách každé cisterny nebo každé 

komory cisterny nebo každého článku bateriových vozidel zřetelně 

viditelnými a rovnoběžně s podélnou osou vozidla umístěnými 

oranžovými tabulkami předepsanými v odstavci 5.3.2.1.1 ADN; na 

těchto oranžových tabulkách musí být uvedeno identifikační číslo 

nebezpečnosti a UN číslo předepsaná ve sloupcích (20), popřípadě 
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(1) Tabulky A kapitoly 3.2 Dohody ADR pro každou z látek přepra-

vovaných v cisterně, v komoře cisterny nebo v článku bateriového 

vozidla; výše uvedená ustanovení se vztahují rovněž na cisternové 

vozy, bateriové vozy a železniční vozy s mobilními cisternami; 

v tomto posledním případě je identifikačním číslem nebezpečnosti, 

které je nutno použít, číslo, které je uvedeno ve sloupci (20) 

Tabulky A kapitoly 3.2 Řádu RID; pro MEMU se tyto požadavky 

vztahují jen na cisterny o vnitřním objemu 1000 litrů nebo větším 

a na kontejnery pro volně ložené látky, 

• na cisternových vozidlech nebo dopravních jednotkách s jednou 

nebo více cisternami přepravujících látky UN čísel 1202, 1203 nebo 

1223 nebo letecké palivo zařazené pod UN čísla 1268 nebo 1863, ale 

ne jinou nebezpečnou látku, oranžové tabulky předepsané v odstavci 

5.3.2.1.2 ADN nemusí být umístěny, jestliže je na tabulkách 

umístěných vpředu a vzadu (podle požadavků odstavce 5.3.2.1.1 

ADN) uvedeno identifikační číslo nebezpečnosti a UN číslo 

předepsaná pro nejnebezpečnější přepravovanou látku, tj. látku 

s nejnižším bodem vzplanutí, 

• pokud oranžové tabulky umístěné na kontejnerech, kontejnerech pro 

volně ložené látky, cisternových kontejnerech, MEGC nebo na 

přemístitelných cisternách nejsou dobře viditelné zvnějšku je 

přepravujícího vozidla, musí být tytéž tabulky umístěny na obou 

bočních stranách vozidla, 

• oranžové tabulky, které se nevztahují na přepravované nebezpečné 

věci nebo jejich zbytky, musí být odstraněny nebo zakryty; pokud 

jsou oranžové tabulky zakryty, jejich kryty musí být celistvé a musí 

zůstat účinné po 15 minutách přímého působení ohně, 

▪ specifikace oranžových tabulek: 

• oranžové tabulky musí být reflexivní a musí být 40 cm široké a 30 cm 

vysoké; musí mít černý okraj 15 mm široký; tabulka musí odpovídat 

vzoru definovanému v odstavci 5.3.2.2.3 ADN (viz Obr. 10 na 

str. 52); použitý materiál musí být odolný proti povětrnosti a musí 

zaručovat trvanlivé označení; tabulka se nesmí uvolnit ze svého 

držáku po 15 minutách přímého působení ohně; musí zůstat 

upevněna bez ohledu na orientaci vozidla nebo železničního vozu; 

tyto oranžové tabulky mohou být ve středu rozděleny vodorovnou 

černou čarou o tloušťce 15 mm, 

• pro železniční vozy je dovolena nereflexní barva, 

• na kontejnerech přepravujících nebezpečné tuhé látky ve volně 

loženém stavu a na cisternových kontejnerech, MEGC 

a přemístitelných cisternách mohou být oranžové tabulky 

(předepsané v odstavcích 5.3.2.1.2, 5.3.2.1.4 a 5.3.2.1.5 ADN) 
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nahrazeny samolepicí fólií, barevným nátěrem nebo jakýmkoli jiným 

rovnocenným způsobem, 

• identifikační číslo nebezpečnosti a UN číslo sestávají z černých 

číslic o výšce 100 mm a tloušťce čáry 15 mm, 

• identifikační číslo nebezpečnosti musí být uvedeno v horní části 

tabulky a UN číslo v dolní části; obě čísla musí být od sebe oddělena 

vodorovnou černou čárou o tloušťce 15 mm, vedenou v polovině 

výšky tabulky od jednoho jejího okraje k druhému; identifikační 

číslo nebezpečnosti a UN číslo musí být nesmazatelná a musí zůstat 

čitelná po 15 minutách přímého působení ohně; vyměnitelná čísla 

a písmena na tabulkách představující identifikační číslo 

nebezpečnosti a UN číslo musí zůstat na místě během přepravy a bez 

ohledu na orientaci železničního vozu nebo vozidla, 

• jsou-li oranžové tabulky připevněny na sklopných panelech, musí 

být konstruovány a zajištěny tak, aby se nemohly rozevřít nebo se 

uvolnit z držáku během přepravy (zejména jako výsledek rázů nebo 

neúmyslných činností), 

• identifikační číslo nebezpečnosti je tvořeno dvěma, nebo třemi 

číslicemi s případným předřazením písmene „X“ (jediné písmeno, 

které se může na oranžové tabulce objevit; například „X338“); 

UN číslo je tvořeno vždy čtyřmi číslicemi, 

 

Obr. 10  Oranžová tabulka – příklad 

 

Zdroj: Pravidla ADN. 

 

▪ význam identifikačních čísel nebezpečnosti: 

• 2 = únik plynu tlakem nebo chemickou reakcí, 3 = hořlavost kapalin 

(par) a plynů nebo kapalin schopných samoohřevu, 4 = hořlavost 

tuhých látek nebo tuhých látek schopných samoohřevu, 5 = podpora 

hoření, 6 = toxicita nebo nebezpečí infekce, 7 = radioaktivita, 
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8 = žíravost, 9 = nebezpečí prudké samovolné reakce (tj. možnost 

nebezpečí výbuchu, rozpadu nebo polymerační reakce za uvolňování 

značného tepla nebo hořlavých a/nebo toxických plynů), 

• zdvojení číslice označuje zvýšení příslušného nebezpečí (např. „33“ 

označující vysoce hořlavé kapaliny); postačuje-li k označení 

nebezpečnosti látky jediná číslice, doplní se tato na druhém místě 

nulou (např. „30“), 

• zvláštní význam mají kombinace číslic: 22, 323, 333, 362, 382, 423, 

44, 446, 462, 482, 539, 606, 623, 642, 823, 842, 90 a 99, 

• pro látky třídy 1 se jako identifikační číslo nebezpečnosti použije 

klasifikační kód podle sloupce (3b) Tabulky A kapitoly 3.2 ADN; 

klasifikační kód sestává z: (1) čísla podtřídy a (2) písmene skupiny 

snášenlivosti, 

• příklady významu identifikačních čísel nebezpečnosti (Dohoda ADN 

se v tomto ustanovení odkazuje na znění Dohody ADR a Řádu RID): 

o 20 = dusivý plyn nebo plyn bez vedlejšího nebezpečí, 

o 22 = hluboce zchlazený zkapalněný plyn, dusivý, 

o 225 = hluboce zchlazený zkapalněný plyn, podporující hoření, 

o 23 = hořlavý plyn, 

o 238 = hořlavý plyn, žíravý, 

o 25 = plyn podporující hoření, 

o 26 = toxický plyn, 

o 30 = hořlavá kapalina (nebo např. kapalina schopná samo- 

ohřevu), 

o 33 = velmi hořlavá kapalina, 

o X338 = velmi hořlavá kapalina, žíravá, reagující nebezpečně 

s vodou, 

o X362 = hořlavá kapalina, toxická, reagující nebezpečně 

s vodou, vyvíjející hořlavé plyny, 

o 559 = látka silně podporující hoření, která může vyvolat 

samovolně prudkou reakci, 

o 60 = toxická látka nebo slabě toxická látka, 

o 606 = infekční látka, 

o 669 = velmi toxická látka, která může vyvolat samovolně 

prudkou reakci, 

o 78 = radioaktivní látka, žíravá, 

o 89 = žíravá nebo slabě žíravá látka, která může vyvolat 

samovolně prudkou reakci, 

o 90 = látka ohrožující životní prostředí (jiné nebezpečné 

látky), 

o 99 = jiné nebezpečné látky přepravované v zahřátém stavu, 
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o značka pro zahřáté látky: 

▪ cisternová vozidla, cisternové železniční vozy, cisternové kontejnery, 

přemístitelné cisterny, speciální vozidla, speciální železniční vozy nebo 

speciální kontejnery nebo speciálně vybavená vozidla, speciálně vybavené 

železniční vozy nebo speciálně vybavené kontejnery obsahující látku, která 

je přepravována nebo podávána k přepravě v kapalném stavu při teplotě 

100 °C nebo vyšší nebo v pevném stavu při teplotě 240 °C nebo vyšší, musí 

být opatřeny na obou bočních stranách pro železniční vozy, na obou bočních 

stranách a na zadní straně pro vozidla a na obou bočních stranách a na obou 

koncích pro kontejnery, cisternové kontejnery a přemístitelné cisterny 

značkou uvedenou na Obr. 11, 

 

Obr. 11  Značka pro přepravu zahřátých látek 

 

Zdroj: Pravidla ADN. 

 

▪ značka musí mít tvar rovnostranného trojúhelníka, barva značky musí být 

červená a minimální rozměry stran musí být 250 mm; tam, kde nejsou udány 

rozměry, musí všechny prvky proporčně odpovídat 

▪ pro cisternové kontejnery nebo přemístitelné cisterny s vnitřním objemem 

nejvýše 3 000 litrů, kde je disponibilní plocha povrchu nedostačující pro 

umístění předepsaných značek, mohou být minimální rozměry stran 

zmenšeny na 100 mm, 

o označování pro přepravu v přepravním řetězci zahrnujícím námořní dopravu 

(oddíl 5.3.4 ADN): 

▪ pro přepravu v přepravním řetězci zahrnujícím námořní dopravu nemusí být 

kontejnery, přemístitelné cisterny a MEGC označeny oranžovými tabulkami 

podle oddílu 5.3.2 ADN, pokud mají označení předepsané v oddílu 5.3.2 

IMDG Code, 

▪ musí být uvedeno: 

• oficiální pojmenování pro přepravu minimálně na dvou stranách 

jednotky, 

• UN číslo (výška textu min. 65 mm), 



55 
 

▪ navíc k velkým bezpečnostním značkám, oranžovým tabulkám a značkám 

předepsaným nebo dovoleným ADN mohou být nákladní dopravní jednotky 

opatřeny dodatečnými značkami (nápisy), velkými bezpečnostními značkami 

a jinými označeními předepsanými, kde je to vhodné, podle IMDG Code, 

například značkou pro látky znečišťující moře nebo nápisem „LIMITED 

QUANTITIES“, 

o značka pro látky ohrožující životní prostředí: 

▪ je-li podle ustanovení oddílu 5.3.1 ADN vyžadováno umístění velké 

bezpečnostní značky, musí být kontejnery, kontejnery pro volně ložené látky, 

MEGC, cisternové kontejnery, přemístitelné cisterny a vozidla obsahující 

látky ohrožující životní prostředí (splňující kritéria uvedená v odstavci 

2.2.9.1.10 ADN označeny Značkou pro látky ohrožující životní prostředí 

vyobrazenou na Obr. 6 (viz str. 43); výjimky jsou uvedené v odstavci 

5.2.1.8.1 ADN, 

▪ rozměry značky pro látky ohrožující životní prostředí musí být minimálně 

250 × 250 mm; pro cisternové kontejnery nebo přemístitelné cisterny 

s vnitřním objemem nejvýše 3 000 litrů, kde je disponibilní plocha povrchu 

nedostačující pro umístění předepsaných značek, mohou být minimální 

rozměry zmenšeny na 100 mm × 100 mm; 

• průvodní doklady (kapitola 5.4 ADN): 

o všeobecně: 

▪ v této kapitole je stanoveno, že použití technik elektronického zpracování 

dat (EDP = Electronic Data Processing) nebo elektronické výměny dat 

(EDI = Electronic Data Interchange) jako pomůcky nebo místo papírových 

dokladů je dovoleno, pokud tyto postupy používané pro sběr, uchovávání 

a zpracovávání elektronických dat splňují legislativní požadavky z hlediska 

průkaznosti a přístupnosti dat během přepravy způsobem nejméně 

rovnocenným s papírovými doklady, 

▪ jsou-li informace o nebezpečných věcech poskytovány dopravci technikami 

EDP nebo EDI, musí být odesilatel schopen dodat tyto informace dopravci 

v papírové formě s údaji uvedenými v pořadí vyžadovaném touto kapitolou, 

o přepravní doklad pro nebezpečné věci a předepsané údaje: 

▪ přepravní doklad(y) musí obsahovat tyto údaje pro každou nebezpečnou 

látku, materiál nebo předmět podaný k přepravě (odstavec 5.4.1.1.1 ADN) – 

týká se přepravních dokladů jak pro přepravu ve volně loženém stavu, tak 

v kusech: 

• UN číslo s předřazenými písmeny „UN“ nebo identifikační číslo 

látky, 

• oficiální pojmenování pro přepravu, případně doplněné technickým 

názvem v závorkách, 

• obalovou skupinu (je-li předepsáno; např. „OS II“), 
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• počet a popis kusů (pokud je to aplikovatelné); UN kódy obalů smějí 

být použity pouze k doplnění popisu druhu kusu (např. jedna bedna 

(4G)); počet, druh a vnitřní objem každého vnitřního obalu ve 

vnějším obalu skupinového obalu není nutno uvádět, 

• celkové množství každé položky nebezpečných věcí označené 

různým UN číslem s oficiálním pojmenováním pro přepravu; pro 

nebezpečné věci ve strojích nebo zařízeních specifikovaných 

v těchto Pravidlech musí být uvedené množství celkové množství 

nebezpečných věcí, které jsou v nich obsaženy, v kilogramech nebo 

litrech, jak je to náležité, 

• jméno a adresa odesilatele, 

• jméno a adresa příjemce/příjemců, 

• prohlášení vyžadované podmínkami případné zvláštní dohody, 

▪ všeobecné údaje předepsané pro přepravní doklad při přepravě 

v tankových plavidlech: 

• UN číslo s předřazenými písmeny „UN“ nebo identifikační číslo 

látky, 

• oficiální pojmenování pro přepravu uvedené ve sloupci (2) 

Tabulky C kapitoly 3.2 ADN, případně doplněné technickým 

názvem v závorkách, 

• údaje uvedené ve sloupci (5) Tabulky C kapitoly 3.2 ADN; je-li v ní 

uvedeno více než jen jedno číslo, musí být čísla za prvním číslem 

uvedena v závorkách; pro látky jmenovitě neuvedené v Tabulce C 

(přiřazené pod druhovou položku nebo J.N. položku, a pro které je 

použitelný postupový diagram v pododdíle 3.2.3.3 ADN) musí být 

uvedeny pouze příslušné nebezpečné vlastnosti látky, 

• kde je to stanoveno, obalová skupina pro látku, které mohou 

předcházet písmena „OS“ (např. „OS II“) nebo počáteční písmena 

odpovídající slovům „Obalová skupina“ v jazycích používaných 

podle odstavce 5.4.1.4.1 ADN (viz níže), 

• hmotnost v tunách, 

• jméno a adresa odesilatele, 

• jméno a adresa příjemce/příjemců, 

▪ zvláštní ustanovení pro odpady: 

• jsou-li přepravovány odpady obsahující nebezpečné látky (kromě 

radioaktivních odpadů), musí být před oficiálním pojmenováním pro 

přepravu uvedeno slovo „ODPAD“, pokud toto slovo není již částí 

oficiálního pojmenování pro přepravu – jako je tomu v těchto 

případech: „UN 1230 ODPAD METHANOL, 3 (6.1), OS II“ nebo 

„UN 1993 ODPAD LÁTKA HOŘLAVÁ, KAPALNÁ, J.N., (toluen 

a ethylalkohol), 3, OS II“, 
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▪ zvláštní ustanovení pro prázdné nevyčištěné obalové, přepravní, 

dopravní prostředky a pro prázdné nevyčištěné nákladní tanky 

tankových plavidel: 

• pro prázdné nevyčištěné obalové, přepravní a dopravní prostředky, 

které obsahují zbytky nebezpečných věcí jiných tříd než třídy 7, musí 

mít před nebo za popisem nebezpečných věcí, stanoveným 

v odstavci 5.4.1.1.1 písmen (a) až (d), uvedena slova „PRÁZDNÝ, 

NEVYČIŠTĚNÝ“ nebo „ZBYTEK, POSLEDNÍ OBSAH“, 

• pro prázdné nevyčištěné obaly, které obsahují zbytky nebezpečných 

věcí jiných tříd než třídy 7, včetně prázdných nevyčištěných nádob 

na plyny s vnitřním objemem nejvýše 1000 litrů, jsou údaje podle 

odstavce 5.4.1.1.1 písmen (a) až (f) – viz výše na str. 55 – nahrazeny 

zápisem „PRÁZDNÝ OBAL“, „PRÁZDNÁ NÁDOBA“, 

„PRÁZDNÁ IBC“ nebo popřípadě „PRÁZDNÝ VELKÝ OBAL“, 

následovaným údajem o posledně naložených nebezpečných věcech, 

jak je předepsáno v odstavci 5.4.1.1.1 písmeni (c), 

• pro přepravu cisternových železničních vozů, nesnímatelných 

cisteren (cisternových vozidel), železničních vozů se snímatelnými 

cisternami, vozidel se snímatelnými cisternami, bateriových 

železničních vozů, bateriových vozidel, cisternových kontejnerů 

a MEGC za podmínek uvedených v odstavci 4.3.2.4.4 Dohody ADR 

nebo Řádu RID musí být v přepravním dokladu uveden tento zápis: 

„Přeprava podle 4.3.2.4.4 ADR“, resp. „Přeprava podle 4.3.2.4.4 

RID“ – podle toho, co je relevantní, 

▪ zvláštní ustanovení pro přepravu zahřátých látek: 

• pokud oficiální pojmenování pro přepravu látky, která je 

přepravována nebo předávána k přepravě v kapalném stavu při 

teplotě rovné nebo vyšší než 100 °C, nebo v tuhém stavu při teplotě 

rovné nebo vyšší než 240 °C, neobsahuje podmínku zvýšené teploty 

(např. použitím termínu „ROZTAVENÁ" nebo „V ZAHŘÁTÉM 

STAVU“ jako součásti oficiálního pojmenování pro přepravu), musí 

být slovo „ZAHŘÁTÁ“ uvedeno bezprostředně před oficiálním 

pojmenováním pro přepravu, 

▪ zvláštní ustanovení pro přepravu látek ohrožujících životní prostředí 

(vodní prostředí): 

• jestliže látka spadající do jedné ze tříd 1 až 9 splňuje kritéria uvedená 

v odstavci 2.2.9.1.10 ADN, musí být v přepravním dokladu uveden 

doplňkový zápis „OHROŽUJÍCÍ ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ“ nebo 

„LÁTKA ZNEČIŠŤUJÍCÍ MOŘE / OHROŽUJÍCÍ ŽIVOTNÍ 

PROSTŘEDÍ“ (tento dodatečný požadavek se nevztahuje na 

UN čísla 3077 a 3082 a na výjimky uvedené v odstavci 5.2.1.8.1 

ADN), 
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• zápis „MARINE POLLUTANT“ („LÁTKA ZNEČIŠŤUJÍCÍ 

MOŘE“) podle odstavce 5.4.1.4.3 IMDG Code je dovolen pro 

přepravu v přepravním řetězci zahrnujícím námořní dopravu, 

▪ formát a jazyk: 

• údaje uvedené v dokladu musí být v úředním jazyce odesílající země 

a též, pokud tímto jazykem není angličtina, francouzština nebo 

němčina, v angličtině, francouzštině nebo němčině, pokud dohody 

uzavřené mezi zeměmi zainteresovanými na přepravě nestanoví 

jinak, 

• jestliže z důvodu rozměru nákladu nemůže být celá zásilka 

naložena do jedné dopravní jednotky, musí být vyhotoveno nejméně 

tolik oddělených přepravních dokladů nebo kopií jednoho 

přepravního dokladu, kolik je naložených dopravních jednotek, 

• ve všech případech musí být vyhotoveny přepravní doklady pro 

zásilky nebo části zásilek, které nemohou být naloženy společně do 

jednoho vozidla z důvodů zákazů uvedených v oddílu 7.5.2 Dohody 

ADR, 

• pokud existující přepravní doklad nebo nákladní doklad nemůže být 

použit jako doklad o nebezpečných věcech pro multimodální 

dopravu, je považováno za vhodné použití dokladů odpovídajících 

příkladu uvedenému v oddíle 5.4.5 ADN (viz str. 59), 

o věci nepovažované za nebezpečné, 

o osvědčení o naložení kontejneru, vozidla nebo železničního vozu: 

▪ jestliže přeprava nebezpečných věcí v kontejneru předchází přepravě po 

moři, musí být přepravní doklad doprovázen osvědčením o naložení 

kontejneru/vozidla (silničního vozidla nebo železničního vozu) 

odpovídajícím oddílu 5.4.2 IMDG Code, 

▪ formuláře přepravního dokladu požadovaného v oddílu 5.4.1 ADN (viz 

str. 55) a osvědčení o naložení kontejneru/vozidla mohou být spojeny do 

jednoho dokladu; pokud tomu tak není, musí být tyto doklady připojeny; 

jestliže jsou tyto formuláře spojeny do jednoho dokladu, vložení poznámky, 

že naložení kontejneru nebo vozidla (silničního vozidla nebo železničního 

vozu) bylo provedeno podle příslušných modálních předpisů s uvedením 

osoby odpovědné za osvědčení o naložení kontejneru, musí být dostatečné, 

▪ osvědčení o naložení kontejneru/vozidla se nepožaduje pro přemístitelné 

cisterny, cisternové kontejnery a MEGC, 

o písemné pokyny: 

▪ jako pomoc během nehodové nouzové situace, k níž může dojít nebo která 

může vzniknout během přepravy, musí být písemné pokyny ve formě 

stanovené v pododdíle 5.4.3.4 ADN (čtyřstránkový vzor definující formu 

i obsah) při přepravě v kormidelně a musí být snadno přístupné, 
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▪ pokyny musí dopravce poskytnout před nakládkou veliteli plavidla v jazyce 

(jazycích), ve kterém (kterých) jsou velitel plavidla a odborník schopni je 

přečíst a porozumět jim; velitel plavidla musí zajistit, aby každý dotčený 

člen posádky a jakákoliv další osoba na palubě pokynům porozuměl(a) 

a byl(a) schopen (schopna) podle nich správně postupovat, 

▪ před nakládkou se musí členové posádky informovat o nebezpečných 

věcech, které se mají nakládat, a nahlédnout do písemných pokynů 

k podrobnostem o činnostech, které je třeba vykonat v případě nehody nebo 

nouzové situace, 

o uchovávání informací o přepravě nebezpečných věcí: 

▪ odesilatel a dopravce musí uchovávat kopii přepravního dokladu 

k nebezpečným věcem a dodatečné informace a dokumentaci, jak je uvedena 

v ADN, po dobu nejméně tří měsíců, 

▪ jsou-li dokumenty uchovávány v elektronické formě nebo v počítačovém 

systému, musí být odesilatel a dopravce schopni je reprodukovat v tištěné 

formě, 

o příklad formuláře pro multimodální přepravu nebezpečných věcí (oddíl 5.4.5): 

▪ je stanoveno, že příklad vzorového formuláře „TISKOPIS PRO 

MULTIMODÁLNÍ PŘEPRAVU NEBEZPEČNÝCH VĚCÍ“ může být 

použit zároveň jako deklarace nebezpečných věcí a zároveň jako osvědčení 

o naložení kontejneru pro multimodální přepravu nebezpečných věcí, 

▪ formulář obsahuje tyto kolonky (výběr): 

• odesilatel, číslo přepravního dokladu, referenční číslo odesilatele, 

referenční číslo zasílatele, příjemce, dopravce, prohlášení 

odesilatele, informace, zda je zásilku možno přepravovat osobními 

i nákladními letadly, nebo jen nákladními letadly, dodatečná 

informace pro manipulaci, loď / číslo letu a datum, přístav / místo 

nakládky, přístav / místo vykládky, místo určení, označení pro 

přepravu, počet a druh kusů, brutto hmotnost, netto hmotnost, 

identifikační číslo kontejneru / registrační značka vozidla, čísla 

plomb, rozměry a typ kontejneru / vozidla, tara; 

• zvláštní ustanovení: 

o zvláštní ustanovení pro zaplynované nákladní (přepravní) dopravní jednotky 

(UN 3359): 

▪ zaplynovaná nákladní dopravní (přepravní) jednotka musí být označena 

výstražnou značkou „Výstražná značka pro zaplynovanou jednotku“ 

uvedenou v odstavci 5.5.2.3.2 ADN (viz Obr. 12), na každém přístupovém 

místě tam, kde bude snadno viditelné osobami otevírajícími nákladní 

dopravní (přepravní) jednotku nebo do ní vstupujícími 
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Obr. 12  Výstražná značka pro zaplynovanou jednotku 

 

Zdroj: Pravidla ADN. 

 

▪ tato značka musí zůstat na nákladní dopravní (přepravní) jednotce, dokud 

nebyla provedena následující opatření: (1) zaplynovaná nákladní dopravní 

(přepravní) jednotka byla vyvětrána, aby se odstranily škodlivé koncentrace 

zaplynovacího plynu a (2) zaplynované věci nebo materiály byly vyloženy, 

▪ požadavky na značku: 

• značka musí být pravoúhlá a musí být minimálně 400 mm široká 

a 300 mm vysoká a šířka vnější čáry musí být minimálně 2 mm; 

nápisy musí být černé barvy na bílém podkladu s písmeny nejméně 

25 mm vysokými; tam, kde nejsou udány rozměry, musí všechny 

prvky proporčně odpovídat uvedenému vzoru, 

▪ jestliže byla zaplynovaná nákladní dopravní (přepravní) jednotka úplně 

vyvětrána buď otevřením dveří jednotky, nebo mechanickou ventilací po 

zaplynování, musí být datum vyvětrání vyznačeno na výstražné značce pro 

zaplynovanou jednotku, 

▪ jestliže byla zaplynovaná nákladní dopravní (přepravní) jednotka vyvětrána 

a vyložena, musí být výstražná značka pro zaplynovanou jednotku 

odstraněna, 

o zvláštní ustanovení platná pro přepravu suchého ledu (UN 1845) a pro kusy 

a vozidla a kontejnery obsahující látky představující riziko udušení, jsou-li 

používány pro účely chlazení nebo kondiciování (jako jsou suchý led (UN 1845), 

nebo dusík, hluboce zchlazený, kapalný (UN 1977) nebo argon, hluboce zchlazený, 

kapalný (UN 1951) nebo dusík) – kapitola 5.5.3 ADN: 

▪ požadavky na označení: Výstražná značka udušení pro vozidla, železniční 

vozy a kontejnery (viz Obr. 13); do místa označeného „*“ je třeba vložit 

pojmenování nebo název dusivého plynu použitého jako 
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chladivo/kondicionér uvedené ve sloupci (2) Tabulky A, kapitoly 3.2; 

nápisy musí být velkými písmeny o výšce nejméně 25 mm, vše musí být na 

jednom řádku; značka musí být minimálně 150 mm široká a 250 mm vysoká, 

 

Obr. 13  Výstražná značka udušení pro vozidla, železniční vozy a kontejnery 

 

Zdroj: Pravidla ADN. 

 

o nebezpečné věci obsažené v zařízení používaném nebo určeném k použití během 

přepravy, připojené nebo obsažené v kusech, přepravních obalových souborech, 

kontejnerech nebo nákladových prostorech (oddíl 5.5.4 ADN). 

 

2.2.6 Část 6 – Požadavky na konstrukci a testování obalů, IBC, velkých 

obalů, cisteren a kontejnerů pro volně ložené látky 

Tato část zejména obsahuje: 

• všeobecná ustanovení: 

o odkazy na požadavky Dohody ADR (kapitol 6.1 – 6.12) z hlediska konstrukce 

a zkoušení obalů (včetně IBC a velkých obalů) a cisteren, 

o přemístitelné cisterny mohou splňovat rovněž požadavky kapitoly 6.7, nebo 

popřípadě kapitoly 6.9 IMDG Code, 

o cisternová vozidla mohou splňovat rovněž požadavky kapitoly 6.8 IMDG Code, 

o cisternové železniční vozy s nesnímatelnými nebo snímatelnými cisternami 

a bateriové železniční vozy musí splňovat požadavky kapitoly 6.8 Řádu RID, 
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o nástavby vozidel pro přepravu volně ložených látek musí, pokud je to vhodné, 

splňovat požadavky kapitoly 6.11 nebo kapitoly 9.5 Dohody ADR, 

o jestliže se použijí ustanovení 7.3.1.1 (a) Řádu RID nebo Dohody ADR, musí 

kontejnery pro volně ložené látky splňovat požadavky kapitoly 6.11 Řádu RID 

nebo Dohody ADR. 

 

2.2.7 Část 7 – Předpisy/požadavky pro nakládku, přepravu, vykládku 

a ostatní manipulaci s nákladem  

Tato část zejména obsahuje: 

• plavidla přepravující suchý náklad: 

o všeobecné předpisy, 

o způsob přepravy: 

▪ přeprava kusů: 

• pokud není stanoveno jinak, je uváděna celková (brutto) hmotnost, 

• jsou-li kusy přepravovány v kontejnerech nebo vozidlech, nepatří 

hmotnost kontejneru nebo vozidla k celkové (brutto) hmotnosti 

těchto kusů, 

▪ přeprava ve volně loženém stavu: 

• je zakázána, s výjimkou případů, kdy je ve sloupci (8) Tabulky A 

(v kapitole 3.2. ADN) uvedeno písmeno „B“ (značící „bulk“ = volně 

ložený náklad), 

▪ opatření před nakládkou: 

• před nakládkou jsou zapotřebí dodatečná opatření pouze v případech, 

kdy je to předepsáno v pododdíle 7.1.4.13 ADN nebo je ve sloupci 

(11) Tabulky A uvedeno „LO“ (značící „loading“ = nakládka), 

▪ manipulace a uložení nákladu: 

• během manipulace a uložení nákladu jsou zapotřebí dodatečná 

opatření pouze v případě, jestliže to je předepsáno v pododdíle 

7.1.4.14 ADN nebo je ve sloupci (11) Tabulky A uvedeno „HA“ 

(značící „handling“ = manipulace), 

▪ opatření během nakládky, přepravy, vykládky a manipulace s nákladem: 

• během nakládky, přepravy, vykládky a manipulace s nákladem jsou 

potřebná dodatečná opatření pouze, pokud to je předepsáno 

v pododdíle 7.1.4.16 ADN nebo je ve sloupci (11) Tabulky A 

uvedeno „IN“, 

▪ přeprava v kontejnerech, kontejnerech pro volně ložené látky, v IBC 

a ve velkých obalech, v MEGC, v přemístitelných cisternách a v cister- 

nových kontejnerech: 

• přeprava výše uvedených jednotek musí odpovídat předpisům 

o přepravě kusů, 
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▪ silniční vozidla a železniční vozy: 

• přeprava silničních vozidel a železničních vozů musí odpovídat 

předpisům o přepravě kusů, 

▪ přeprava v nákladních tancích: 

• je zakázáno přepravovat nebezpečné věci v nákladních tancích na 

plavidlech pro přepravu suchých nákladů, 

o požadavky na plavidla (oddíl 7.1.2 ADN): 

▪ požadavky na tlačná soulodí a sestavy spřažených plavidel: 

• pokud v tlačném soulodí nebo v sestavě spřažených plavidel alespoň 

jedno plavidlo musí být vybaveno schvalovacím osvědčením pro 

přepravu nebezpečných věcí, musí všechna plavidla této sestavy být 

vybavena pro ně vystaveným vhodným schvalovacím osvědčením, 

o všeobecné provozní předpisy: 

▪ vstup do nákladních prostor, dvojitých boků a dvojitého dna; kontroly: 

• vstup do nákladních prostor je povolen pouze k nakládce a vykládce, 

provedení kontrol a za účelem čistících prací, 

• do dvojitých boků a dvojitého dna se během plavby nesmí vstupovat, 

▪ odborník na plavidle: 

• jsou-li přepravovány nebezpečné věci, musí být odpovědný velitel 

plavidla zároveň odborníkem podle pododdílu 8.2.1.2 ADN; který 

z velitelů posádky plavidla je odpovědným velitelem plavidla, musí 

být určeno a dokumentováno na plavidle dopravcem; pokud 

neexistuje takové určení, vztahuje se tento požadavek na každého 

velitele plavidla; odchylkou od tohoto ustanovení je pro nakládku 

a vykládku nebezpečných věcí v tlačném člunu dostačující, aby 

osoba, která je odpovědná za nakládku a vykládku a za balastování 

tlačného člunu, měla odbornou kvalifikaci (vyžadovanou podle 

pododdílu 8.2.1.2 ADN), 

▪ balastní voda: 

• dvojité boky a dvojitá dna se smí využívat pro balastní vodu, 

▪ otvírání nákladních prostor: 

• nebezpečné věci musí být chráněny proti vlivům počasí a proti 

stříkající vodě kromě nakládky a vykládky nebo během kontroly; 

toto ustanovení neplatí, jsou-li nebezpečné věci uloženy 

v kontejnerech odolných proti postřiku, IBC nebo velkých obalech, 

nebo v MEGC, přemístitelných cisternách, cisternových 

kontejnerech, uzavřených vozidlech nebo krytých železničních 

vozech, nebo ve vozidlech nebo železničních vozech s plachtou, 

• při přepravě nebezpečných věcí ve volně loženém stavu musí 

nákladní prostor být uzavřen kryty nákladních prostor, 
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▪ dále jsou v tomto oddíle ustanovení týkající se například: motorů, nádrží na 

pohonné hmoty, kouření a používání otevřeného ohně, vytápění nákladních 

prostor a čistících prací, 

o doplňkové předpisy pro nakládku, přepravu, vykládku a ostatní manipulaci 

s nákladem: 

▪ omezení přepravovaného množství: 

• jednoplášťová plavidla mohou přepravovat věci tříd nebezpečnosti 

1, 2, 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 7, 8 a 9 (tj. všech tříd kromě třídy 

6.2) pouze v omezených množstvích uvedených v tabulce v odstavci 

7.1.4.1.4 ADN; toto ustanovení se vztahuje také na tlačné čluny 

a plavidla s dvojitou obšívkou, která nesplňují dodatečná pravidla 

pro stavbu specifikovaná v kapitole 9 ADN, 

• u tlačných sestav a sestav spřažených plavidel se množstevní 

limity uvedené v tabulce v odstavci 7.1.4.1.4 ADN vztahují na 

každou jednotku těchto sestav; je povoleno nejvýše 1 100 000 kg pro 

každou jednotku, 

• pokud plavidlo přepravuje několik druhů nebezpečných věcí, 

celkové množství nesmí překročit 1 100 000 kg, 

▪ zákaz společné nakládky – jsou definovány zákazy pro tyto oblasti: 

• pro volně ložené látky, 

• pro látky přepravované v kusech v nákladních prostorech, 

• pro kontejnery, silniční vozidla a železniční vozy, 

• námořní plavidla, vnitrozemská plavidla přepravující kontejnery, 

▪ požadavky na místa nakládky a vykládky: 

• nebezpečné věci musí být nakládány nebo vykládány jen na místech 

určených nebo schválených pro tento účel příslušným orgánem; na 

těchto místech musí být k dispozici evakuační prostředky 

(definované v pododdílu 7.1.4.77), jinak je překládka dovolena jen 

se souhlasem příslušného orgánu, 

▪ okamžik a doba trvání nakládky a vykládky, 

▪ překládka: 

• je zakázáno, bez povolení místně příslušného orgánu, překládat zcela 

nebo částečně náklad mimo k tomu schválené překladiště, 

▪ preventivní opatření s ohledem na potraviny, poživatiny a krmiva, 

▪ plán uložení nákladu: 

• velitel plavidla musí do plánu uložení nákladu uvést, jaké 

nebezpečné věci jsou uloženy v jednotlivých nákladních prostorech 

nebo na palubě; věci se musí uvést podle přepravního dokladu 

v souladu s odstavcem 5.4.1.1.1 ADN písmen (a), (b), (c) a (d), 

• při přepravě nebezpečných věcí v kontejnerech stačí číslo 

kontejneru; v tomto případě musí plán uložení nákladu v příloze 

obsahovat seznam všech kontejnerů s jejich čísly a popisem věcí 
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v nich uložených v souladu s odstavcem 5.4.1.1.1 ADN písmen (a), 

(b), (c) a (d), 

▪ větrání: 

• při nakládce a vykládce nákladních prostor plavidel typu Ro-Ro 

(angl. Roll-on Roll-off; lodě konstruované pro přepravu vozidel, 

pracovních strojů apod.) silničními vozily, musí být obnoven vzduch 

minimálně pětkrát každou hodinu (přitom je třeba počítat s objemem 

prázdného nákladního prostoru), 

• na plavidlech, která přepravují nebezpečné látky v kontejnerech 

v otevřených nákladních prostorech, nemusí být zabudované žádné 

ventilátory, musí se však nacházet na plavidle; při podezření na 

poškození kontejneru nebo při podezření, že se obsah uvolnil uvnitř 

kontejneru, musí být nákladní prostory větrány tak, aby se 

koncentrace hořlavých plynů a par pocházejících z nákladu snížila 

pod 10 % dolní meze výbušnosti, nebo v případě toxických plynů 

a par pod úrovně expozice přijatelné podle vnitrostátních předpisů, 

• pokud se cisternové kontejnery, přemístitelné cisterny, MEGC, 

cisternová vozidla nebo cisternové vozy přepravují v uzavřených 

nákladních prostorech plavidel, musí být v těchto prostorech 

neustále měněn vzduch, aby byla zajištěna jeho výměna pětkrát za 

hodinu, 

▪ opatření před nakládkou: 

• nákladní prostory a plochy musí být před nakládkou vyčištěny; 

nákladní prostory musí být větrány, 

▪ manipulace a uložení nákladu (pododdíl 7.1.4.14 ADN): 

• jednotlivé části nákladu musí být uloženy tak, aby nemohly změnit 

svou pozici navzájem a vůči plavidlu a nemohly být poškozeny 

ostatním nákladem, 

• kusy obsahující nebezpečné věci a nebalené nebezpečné předměty 

musí být ve vozidle nebo v kontejneru zajištěny vhodnými 

prostředky schopnými zadržet věci (jako jsou upínací pásy, posuvné 

přepážky, stavitelné opěrky) takovým způsobem, aby se zabránilo 

jakémukoli pohybu během přepravy, který by mohl změnit orientaci 

kusů nebo je poškodit; jsou-li nebezpečné věci přepravovány 

s jinými věcmi (např. těžkými stroji nebo laťovými bednami), musí 

být všechny věci bezpečně uloženy a upevněny ve vozidlech nebo 

kontejnerech, aby se zabránilo uvolnění nebezpečných věcí; pohybu 

kusů může být zabráněno také vyplněním všech mezer za použití 

zaklíňovacích nebo blokačních a fixačních prostředků; pokud se 

používají zadržovací prostředky, jako pásy nebo popruhy, nesmějí 

být tyto prostředky příliš utaženy, aby nezpůsobily poškození nebo 

deformaci kusu, 
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• flexibilní kontejnery pro volně ložené látky musí být v nákladním 

prostoru uloženy takovým způsobem, aby mezi nimi nebyly prázdné 

prostory; pokud flexibilní kontejnery pro volně ložené látky 

nevyplňují zcela nákladní prostor, musí být učiněna přiměřená 

opatření proti posouvání nákladu, 

• kusy se nesmějí stohovat, pokud nejsou pro tento účel 

konstruovány; mají-li se společně nakládat různé druhy kusů 

konstruovaných pro stohování, je třeba vzít v úvahu jejich 

kompatibilitu z hlediska stohování – je-li to nutné, musí se zabránit 

poškození spodních kusů použitím nosných prostředků; flexibilní 

kontejnery pro volně ložené látky mohou být v nákladních 

prostorech stohovány na sebe, pokud stohovací výška nepřesáhne 

výšku tří kontejnerů; jsou-li flexibilní kontejnery pro volně ložené 

látky vybaveny odvětrávacími zařízeními, nesmí stohování 

flexibilních kontejnerů pro volně ložené látky bránit jejich funkci, 

• během nakládky a vykládky musí být kusy obsahující nebezpečné 

věci chráněny před poškozením, 

• je-li vyžadováno značení kusů a přepravních obalových souborů 

orientačními šipkami, musí být uložené v souladu s tímto 

označením, 

• kapalné nebezpečné věci se musí, když je to prakticky možné, 

ukládat pod suchými nebezpečnými věcmi, 

• nebezpečné věci musí být uloženy minimálně 1,00 m od obytných 

prostor, strojoven, kormidelny nebo zdrojů tepla; pokud se obytné 

prostory nebo kormidelna nachází nad nákladním prostorem, nesmí 

být nebezpečné věci uloženy pod těmito obytnými prostory nebo 

kormidelnou, 

• kusy musí být chráněny před teplem, slunečními paprsky, povětrnost- 

ními vlivy (to neplatí pro vozidla, vozy, cisternové kontejnery, pře- 

místitelné cisterny, MEGC a kontejnery); kusy na palubě, které nejsou 

uloženy ve vozidlech, vozech nebo kontejnerech, musí být zakryté 

obtížně zápalnými plachtami – nesmí však být omezeno větrání, 

• nebezpečné látky musí být uloženy uvnitř nákladních prostor, ale 

látky v uzavřených kontejnerech, MEGC, silničních vozidlech s plach- 

tou nebo železničních vozech s plachtou, cisternové kontejnery nebo 

přemístitelné cisterny, cisternová vozidla nebo cisternové vozy smějí 

být přepravovány také mimo nákladní prostory v chráněné oblasti, 

▪ opatření po vykládce: 

• po vykládce musí být nákladní prostory zkontrolovány a v případě 

potřeby vyčištěny (tento požadavek neplatí při přepravě volně 

ložených věcí, jestliže nový náklad sestává ze stejných věcí, jako ten 

předchozí), 
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• u látek třídy 7 (radioaktivní látky a předměty) je navíc aplikováno 

ustanovení odstavce 7.1.4.14.7.5 ADN, 

• nákladní dopravní jednotka nebo nákladní prostor, které byly 

použity pro přepravu infekčních látek, musí být zkontrolovány před 

novým použitím na případný únik látky za účelem zjištění, zda 

během přepravy nedošlo k úniku infekčních látek; pokud k úniku 

došlo, musí být nákladní dopravní jednotka nebo nákladní prostor 

dekontaminovány před jejich novým použitím; dekontaminace musí 

být dosaženo prostředky, které účinně deaktivují uniklé infekční látky, 

▪ opatření při nakládce, přepravě, vykládce a ostatní manipulaci 

s nákladem: 

• bez povolení příslušného orgánu je plnění nebo vyprazdňování 

nádob, cisternových vozidel, cisternových železničních vozů, IBC, 

velkých obalů, MEGC, přemístitelných cisteren nebo cisternových 

kontejnerů na plavidle zakázáno, 

▪ další ustanovení oddílu 7.1.4 ADN se týkají například: ohně a otevřeného 

světla, elektrických zařízení, osvětlení, nebezpečí vzniku jisker, evakuačních 

prostředků v případě nouze (tabulka v pododdíle 7.1.4.77 ADN), 

o doplňkové předpisy pro provoz plavidel: 

▪ označení: 

• plavidla, která přepravují nebezpečné věci uvedené v Tabulce A 

kapitoly 3.2 ADN, musí mít v souladu s kapitolou 3 Evropského 

kodexu pro vnitrozemské vodní cesty (CEVNI – European Code 

for Inland Waterways; CEVNI (2021)) označení předepsané ve 

sloupci (12) v této tabulce, 

• plavidla, která přepravují nebezpečné věci, uvedené v Tabulce A 

kapitoly 3.2 ADN, v kusech uložených výlučně v kontejnerech, 

musí být označené modrými kužely nebo světly v počtu uvedeném ve 

sloupci (12) Tabulky A kapitoly 3.2 ADN, 

• plavidla přepravující prázdné nevyčištěné cisterny, bateriová 

vozidla, bateriové železniční vozy nebo MEGC musí mít označení 

uvedené ve sloupci (12) Tabulky A kapitoly 3.2 ADN, pokud tyto 

nákladní dopravní jednotky obsahovaly nebezpečné věci, pro které 

tato tabulka předepisuje označení, 

▪ způsob přepravy – ustanovení vztahující se na tlačná soulodí a sestavy 

spřažených plavidel, 

▪ plavba plavidel: 

• plavidla, přepravující látky a předměty třídy 1 a látky třídy 4.1 nebo 

třídy 5.2, u kterých je ve sloupci (12) Tabulky A kapitoly 3.2 ADN 

předepsáno označení třemi modrými kužely nebo třemi modrými 

světly, musí během plavby, pokud je to možné, udržovat odstup od 

každého jiného plavidla minimálně 50 metrů, 
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▪ další ustanovení oddílu 7.1.5 ADN se týkají například: vyvázání, kotvení 

a zastavení plavidel, 

o doplňkové požadavky: 

▪ volně ložené nebezpečné věci – vazba na kódy uváděné ve sloupci (11) 

Tabulky A kapitoly 3.2 ADN; příklady kódů: 

• CO 01 = vnitřní plochy nákladních prostor musí být natřené nebo 

ošetřené tak, aby byly obtížně zápalné a bylo vyloučeno prosáknutí 

nákladu, 

• CO 03 = vnitřní plochy nákladních prostor musí být ošetřené nebo 

natřené tak, aby byla vyloučena koroze, 

• ST 01 = tato látka musí být stabilizovaná a tato stabilizace musí 

odpovídat předpisům kódu IMSBC, týkajících se hnojiv, obsahující 

dusičnany amonné; provedená stabilizace musí být potvrzena 

odesilatelem v přepravním dokladu; ve státech, ve kterých je toto 

požadováno, je přeprava této látky ve volně loženém stavu přípustná 

pouze se souhlasem příslušného orgánu, 

• RA 01 = přeprava těchto látek ve volně loženém stavu je přípustná 

pouze tehdy, jestliže (a) u všech látek, s výjimkou přírodních rud, je 

prováděna přeprava pod výlučným použitím a za normálních 

přepravních podmínek nemůže dojít k úniku obsahu a na plavidle 

nemůže dojít ke ztrátě odstínění; nebo (b) u přírodních rud je 

prováděna přeprava pod výlučným použitím, 

▪ větrání – vazba na kódy uváděné ve sloupci (10) Tabulky A kapitoly 3.2 

ADN; příklady kódů: 

• VE 01 = nákladní prostory, které tyto látky obsahují, musí být 

větrány na plný výkon ventilátorů, jestliže se po měření zjistí, že 

koncentrace hořlavých plynů a par, pocházejících z nákladu, 

překračuje 10 % dolní meze výbušnosti; toto měření musí být 

provedeno okamžitě po nakládce; kontrolní měření musí být 

opakováno za hodinu; tyto výsledky měření musí být zaznamenány 

písemně, 

• VE 02 = nákladní prostory, které tyto látky obsahují, musí být 

větrány na plný výkon ventilátorů, jestliže se po měření zjistí, že 

nákladní prostory obsahují toxické plyny a páry, pocházející 

z nákladu; toto měření musí být provedeno okamžitě po nakládce; 

kontrolní měření musí být opakováno za hodinu; tyto výsledky měření 

musí být zaznamenány písemně; alternativně na plavidlech obsahují 

cích tyto látky jen v kontejnerech v otevřených nákladních prostorech, 

smějí být nákladní prostory obsahující takové kontejnery větrány na 

plný výkon ventilátorů jen tehdy, pokud je podezření, že nákladní 

prostory nejsou zbaveny toxických plynů a par pocházejících 
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z nákladu; před vykládkou musí být vykládce informován o tomto 

podezření, 

▪ opatření před nakládkou – vazba na kódy uváděné ve sloupci (11) 

Tabulky A kapitoly 3.2 ADN; příklady kódů: 

• LO 01 = před nakládkou těchto látek nebo předmětů musí být 

zajištěno, že uvnitř nákladních prostorů se nenachází žádné kovové 

předměty, které nejsou integrovanou součástí plavidla, 

• LO 02 = nakládka těchto látek ve volně loženém stavu smí být 

provedena jen tehdy, jestliže jejich teplota není vyšší než 55 °C, 

• LO 03 = před nakládkou těchto látek ve volně loženém stavu nebo 

nebalených musí být zajištěno, že nákladní prostory jsou co nejsušší, 

▪ manipulace a ukládání – vazba na kódy uváděné ve sloupci (11) Tabulky A 

kapitoly 3.2 ADN; příklady kódů: 

• HA 01 = tyto látky nebo předměty musí být ukládány minimálně 

3,00 m od obytných prostor, strojoven, kormidelny a zdrojů tepla, 

• HA 02 = tyto látky nebo předměty musí být ukládány minimálně 

2,00 m od vertikálních rovin, které lícují s boky plavidla, 

• HA 03 = při manipulaci s těmito látkami nebo předměty musí být 

zamezeno tření, nárazům, otřesům, převržení nebo pádu, 

• HA 09 = při přepravě těchto látek ve volně loženém stavu nesmějí 

být ve stejném nákladním prostoru uloženy žádné hořlavé látky, 

▪ opatření během nakládky, přepravy, vykládky a manipulace 

s nákladem – vazba na kódy uváděné ve sloupci (11) Tabulky A kapitoly 3.2 

ADN; příklady kódů: 

• IN 02 = pokud nákladní prostor obsahuje tyto látky ve volně loženém 

stavu nebo nebalené, musí se ve všech ostatních prostorách, do 

kterých vstupuje posádka, měřit koncentrace toxických plynů a par 

pocházejících z nákladu minimálně každých osm hodin pomocí 

detektoru toxických plynů; výsledky měření se musí zaznamenat 

písemně, 

• IN 03 = pokud nákladní prostor obsahuje tyto látky ve volně loženém 

stavu nebo nebalené, musí se velitel plavidla denně přesvědčit, 

kontrolou drenážní jímky nákladního prostoru nebo čerpadlového 

potrubí o tom, že se do drenážní jímky nedostala žádná voda; pokud 

se do drenážní jímky nákladního prostoru dostala voda, musí být 

neprodleně odstraněna, 

o zvláštní ustanovení použitelná pro přepravu samovolně se rozkládajících látek třídy 

4.1, organických peroxidů třídy 5.2 a látek stabilizovaných řízenou teplotou (jiných 

než samovolně se rozkládajících látky a organických peroxidů); 

• tanková plavidla (kapitola 7.2 ADN): 

o všeobecné předpisy, 
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o způsob přepravy: 

▪ přeprava v nákladních tancích: 

• látky, jejich přiřazení k jednotlivým typům plavidel a zvláštní 

podmínky, za kterých tyto smějí být přepravovány v tankových 

plavidlech, jsou uvedeny v Tabulce C kapitoly 3.2 ADN, 

o požadavky na plavidla: 

▪ povolená plavidla, 

▪ návody k použití pro přístroje a zařízení, 

▪ systém pro detekci plynů, 

▪ tlačná soulodí a sestavy spřažených plavidel (pododdíl 7.2.2.19): 

• pokud musí být v tlačném soulodí nebo v sestavě spřažených 

plavidel alespoň jedno plavidlo vybaveno schvalovacím osvědčením 

pro přepravu nebezpečných věcí, musí být všechna plavidla této 

sestavy vybavena pro ně vystaveným schvalovacím osvědčením, 

• plavidla, která nepřepravují nebezpečné zboží, musí odpovídat 

pododdílu 7.1.2.19 ADN, 

▪ bezpečnostní a kontrolní zařízení: 

• při nakládce nebo vykládce látek třídy 2 nebo třídy 3, UN 1280 

(propylenoxid) a UN 2983(směs ethylenoxidu a propylenoxidu) 

musí být na dvou místech na plavidle (vpředu a vzadu) a na dvou 

místech na břehu (přímo u vstupu na plavidlo a v odpovídající 

vzdálenosti) možné proces nakládky/vykládky přerušit vypínačem – 

tzn. rychlouzavírací ventil přímo na pohyblivém potrubním spojení 

mezi plavidlem a břehem musí být možné zavřít; systém odpojení 

musí být zkonstruován v souladu s uzavřeným oběhovým principem, 

o všeobecné provozní předpisy (oddíl 7.2.3 ADN): 

▪ vstup do nákladních tanků, zbytkových tanků, prostor s čerpadly pod 

palubou, kofrdamů, dvojitých boků a nákladních prostor; kontroly: 

• kofrdamy musí být prázdné; denně se musí zkontrolovat, zda jsou 

kofrdamy suché (vyjma kondenzované vody), 

• vstup do nákladních tanků, zbytkových tanků, kofrdamů, dvojitých 

boků, dvojitého dna a nákladních prostor je povolen pouze za účelem 

provedení kontrol a čistících prací, 

• do dvojitých boků a dvojitého dna se během plavby nesmí vstupovat, 

▪ prostory s čerpadly pod palubou: 

• prostory s čerpadly pod palubou musí být při přepravě látek třídy 3, 

4.1, 6.1, 8 nebo 9 jednou denně kontrolovány, zda nedochází 

k únikům; nákladní prostory a kalové jímky nesmí obsahovat žádnou 

látku, 

• při aktivování výstražného signálu systému pro detekci plynů, musí 

být okamžitě zastaven proces nakládky nebo vykládky; je třeba 

uzavřít všechny uzavírací armatury a okamžitě opustit prostory 
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s čerpadly; všechny přístupové otvory musí být zavřené; nakládka 

nebo vykládka smí pokračovat teprve po odstranění poruchy nebo 

závady, 

▪ odplynování prázdných nebo vyložených nákladních tanků a nakládacího 

a vykládacího potrubí, 

▪ větrání, 

▪ odborník na plavidle: 

• jsou-li přepravovány nebezpečné věci, musí být odpovědný velitel 

plavidla zároveň odborníkem podle pododdílu 8.2.1.2 ADN (viz 

str. 81), 

• který z velitelů posádky plavidla je odpovědným velitelem plavidla, 

musí být určeno a dokumentováno na plavidle dopravcem; pokud 

neexistuje takové určení, vztahuje se tento požadavek na každého 

velitele plavidla, 

▪ balastní voda: 

• kofrdamy a nákladní prostory, které obsahují izolované nákladní 

tanky, nesmějí být plněny vodou; dvojité boky, dvojitá dna a nákladní 

prostory, které neobsahují izolované nákladní tanky, smějí být plněny 

balastní vodou za stanovených podmínek, 

▪ přístupové otvory do nákladních prostor, prostor s čerpadly pod palubou 

a kofrdamů, otvory nákladních tanků, zbytkových tanků; uzavírací zařízení 

▪ pokyny k maximální teplotě nakládky (pododdíl 7.2.3.28 ADN): 

• v případě přepravy chlazených látek se musí na palubě nacházet 

návod, ve kterém musí být uvedena maximálně přípustná teplota 

nakládky s ohledem na izolaci konstrukce nákladních tanků a pokud 

je na palubě, kapacitu systému chlazení, 

▪ záchranné čluny, 

▪ kouření, oheň nebo otevřené světlo: 

• kouření, včetně elektronických cigaret a jiných obdobných zařízení, 

používání ohně a otevřeného světla je na plavidle zakázáno; tabule 

oznamující tento zákaz musí být umístěny na vhodných místech, 

• zákaz se nevztahuje na obytné prostory nebo kormidelnu, pokud jsou 

jejich okna, dveře, světlíky a poklopy uzavřeny, nebo je-li větrací 

systém nastaven tak, aby zajišťoval přetlak nejméně 0,1 kPa, 

▪ zařízení pro ohřev nákladu: 

• ohřev nákladu je povolen jen tehdy, jestliže existuje nebezpečí 

ztuhnutí nákladu nebo z důvodu viskozity nákladu není možná 

normální vykládka; obecně nesmí být ohřívána kapalina nad svůj 

bod vzplanutí; zvláštní ustanovení jsou uvedena ve sloupci (20) 

Tabulky C kapitoly 3.2 ADN, 

• nákladní tanky musí být při přepravě látek, které jsou přepravovány 

zahřívané, vybaveny zařízením k měření teploty nákladu, 
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o doplňkové předpisy pro nakládku, přepravu, vykládku a ostatní manipulaci 

s nákladem (oddíl 7.2.4 ADN): 

▪ omezení přepravovaných množství, 

▪ přejímka lodních provozních odpadů, obsahující olejové látky a mazadla 

a předání lodních pohonných hmot, 

▪ místa nakládky a vykládky: 

• tanková plavidla smějí být nakládána nebo vykládána pouze na 

místech, označených místně příslušným orgánem nebo za tímto 

účelem schválených; je-li místem pro nakládku a vykládku určena 

zóna na břehu, smí plavidlo stát v bezprostřední blízkosti nebo uvnitř 

této zóny, jen pokud splňuje požadavky uvedené v kapitole 9.3 ADN; 

příslušný orgán může povolit výjimky v jednotlivých případech, 

▪ překládka: 

• je zakázáno, bez povolení místně příslušného orgánu náklad zcela 

nebo zčásti překládat do jiného plavidla mimo k tomu schválené 

místo překládky; tento zákaz se vztahuje také na překládku mezi 

zásobovacími plavidly, 

• překládka na dopravní prostředky jiného druhu dopravy je upravena 

v odstavci 7.2.4.7.1 ADN, 

▪ kontrolní list: 

• s nakládkou nebo vykládkou se nesmí začít, dokud nebyl pro 

dotyčný náklad vyplněn kontrolní list podle oddílu 8.6.3 ADN (viz 

str. 88) a otázky 1 až 19 listu nebyly k potvrzení označeny „x“; 

nehodící se otázky je třeba přeškrtnout; seznam musí být vyplněn 

před začátkem nakládky nebo vykládky po připojení potrubí 

určeného pro překládku ve dvojím vyhotovení a podepsán velitelem 

plavidla nebo osobou jím pověřenou a osobou odpovědnou za 

překládku v zařízení na břehu; pokud není možné na všechny otázky 

odpovědět kladně, je nakládka nebo vykládka dovolena jen 

s předchozím souhlasem příslušného orgánu, 

• kontrolní list musí odpovídat vzoru podle oddílu 8.6.3 ADN; 

kontrolní list musí být vytištěn v jazyce srozumitelnému pro velitele 

plavidla a osobě, která je odpovědná za překládku na břehu, 

▪ plán uložení nákladu: 

• velitel plavidla musí do plánu uložení nákladu uvést, které látky 

jsou uloženy v jednotlivých nákladních tancích; látky musí být 

uvedeny podle přepravního dokladu (údaje musí odpovídat 

ustanovení odstavce 5.4.1.1.2 ADN písmen (a) až (d)), 

▪ registrace operací během plavby: 

• v deníku registrace operací (podle oddílu 8.1.11 ADN (viz str. 80 

dole) se musí neprodleně zapsat následující informace (údaje musí 

být uvedeny pro každý nákladní tank): 
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o nakládka: místo a stanoviště nakládky, datum a čas, UN číslo 

nebo identifikační číslo látky, oficiální pojmenování pro 

přepravu látky, třída a obalová skupina, pokud je, 

o vykládka: místo a přístav vykládky, datum a čas, 

o odplynování po přepravě UN 1203 (benzín): místo 

a systém nebo sektor odplynování, datum a čas, 

▪ opatření před nakládkou: 

• pokud by zbytky předchozího nákladu mohly vyvolat nebezpečné 

reakce s předpokládaným nákladem, musí být všechny tyto zbytky 

dostatečným způsobem odstraněny, 

• jestliže nebezpečné látky reagují nebezpečně s jinými nebezpečnými 

látkami, musí být odděleny kofrdamem, prázdným prostorem, 

prostorem s čerpadlem, prázdným nákladním tankem nebo 

nákladním tankem, který je naložen látkou, která s nákladem 

nereaguje, 

• pokud je nákladní tank prázdný a nevyčištěný nebo obsahuje zbytky 

předchozího nákladu, která může reagovat nebezpečně s jinou 

nebezpečnou látkou, není toto oddělení zapotřebí, jestliže velitel 

plavidla provedl vhodná opatření, aby se nebezpečné reakci 

zamezilo, 

▪ manipulace a uložení nákladu, 

▪ opatření, která je třeba učinit po vykládce (dočerpávací systém): 

• jestliže ustanovení uvedená v odstavci 1.1.4.6.1 ADN předvídají 

použití dočerpávacího systému, musí být nákladní tanky a potrubí 

pro nakládku a vykládku po každé vykládce vyprázdněny pomocí 

dočerpávacího systému podle podmínek stanovených ve zkušebním 

postupu; toto ustanovení nemusí být dodrženo, jestliže je nový 

náklad stejný jako předchozí náklad, nebo jde-li o rozdílný náklad, 

jehož přeprava nevyžaduje předchozí vyčištění nákladních tanků, 

• zbytkový náklad musí být vyložen na břeh pomocí zařízení 

pro tento účel (článek 7.04 č. 1 a dodatek II vzor 1 Úmluvy CDNI 

(Convention relative à la collecte, au dépôt et à la réception de 

déchets en navigation rhénane et intérieure; Úmluva o sběru, 

skladování a přijímání odpadů vzniklých během plavby po Rýnu 

a jiných vnitrozemských vodních cestách)) nebo musí být skladován 

ve vlastním tanku plavidla na zbytkové produkty nebo v nádobách 

na zbytkové produkty (podle odstavce 7.2.4.1.1 ADN), 

▪ opatření během nakládky, přepravy, vykládky a manipulace 

s nákladem (výběr): 

• nakládací množství jakož maximální tlak čerpadel musí být 

odsouhlaseny s překladištěm, 
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• všechna předepsaná bezpečnostní a kontrolní zařízení v nákladních 

tancích musí být v provozu, 

• při výpadku bezpečnostních a kontrolních zařízení musí být 

nakládka nebo vykládka okamžitě přerušena, 

• výpadek systému pro detekci plynů musí být okamžitě opticky 

a akusticky hlášen do kormidelny a na palubě, 

• osoby, které během nakládky a vykládky vstupují do prostor pod 

palubou v oblasti nákladu, musí mít ochrannou výstroj PP uve- 

denou v oddíle 8.1.5 ADN (viz str. 80), pokud je požadována ve 

sloupci (18) Tabulky C v kapitole 3.2 ADN, 

• pokud je u látek třídy 2 nebo 6.1 ve sloupci (20) Tabulky C kapi-

toly 3.2 ADN požadován dozor, musí nakládka a vykládka být 

prováděna pod dozorem osoby, která k tomu byla odesilatelem nebo 

příjemcem zmocněna a která nepatří k posádce, 

• určení udržovací doby (odstavec 7.2.4.16.17 ADN): 

o tabulka, schválená uznanou klasifikační společností, která 

certifikovala plavidlo, udávající relaci mezi udržovací dobou 

a plnicími podmínkami, která obsahuje požadované 

parametry (např. součinitel prostupu tepla podle odstavce 

9.3.1.27.9 ADN, nastavený tlak pojistných ventilů, okolní 

teplota), musí být na plavidle, 

o k zajištění přiměřené míry bezpečnosti je udržovací doba 

nejméně třikrát delší než očekávaná doba plavby plavidla, 

o jakmile se stane zřejmým, že náklad nebude vyložen 

v udržovací době, musí velitel plavidla informovat nejbližší 

zásahové jednotky (podle ustanovení pododdílu 1.4.1.2 

ADN), 

▪ zakrytí nákladu a inertizace, 

▪ plnění nákladních tanků: 

• v případě eventuálního překročení stupně plnění 97,5 % musí být 

pomocí technického zařízení možné odčerpaní přeplnění; během 

tohoto postupu musí být automaticky na palubě vyvolán optický 

poplach, 

▪ otevření otvorů nákladního tanku, 

▪ současná nakládka a vykládka: 

• během nakládky nebo vykládky nákladních tanků se nesmí nakládat 

nebo vykládat nic jiného; příslušný orgán může během vykládky 

povolit výjimku, 

▪ nakládací a vykládací potrubí a odvětrávací potrubí, 

▪ postřikové zařízení: 

• pokud je ve sloupci (9) Tabulky C kapitoly 3.2 ADN požadováno 

postřikové zařízení pro kropení plynů nebo par, musí být toto 
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zařízení během nakládky, vykládky a přepravy připraveno 

k provozu; pokud je požadováno postřikové zařízení k chlazení 

paluby nákladního prostoru, musí být toto zařízení připraveno 

k provozu během přepravy, 

• pokud je ve sloupci (9) Tabulky C kapitoly 3.2 ADN vyžadováno 

postřikování, musí velitel plavidla, jestliže u přetlaku uvnitř tanku 

hrozí dosažení 80 % otevíracího tlaku zařízení pro snižování 

tlaku/vysokorychlostního ventilu, provést všechna opatření, která 

jsou nezbytná v souladu s bezpečností, aby se zabránilo tomu, že 

dojde ke vzniku tohoto přetlaku uvnitř tanků; velitel plavidla musí 

zvláště uvést do provozu postřikové zařízení, 

▪ přeprava hluboce zchlazených zkapalněných plynů, 

▪ hasicí zařízení: 

• během nakládky a vykládky musí být na palubě v oblasti nákladu 

připravena k použití hasicí zařízení, požární rozvody připojené na 

hydrant spojené s proudnicemi/rozstřikovacími hubicemi nebo 

soustavami hadic se spojkami s proudnicemi/rozstřikovacími 

hubicemi a hasicími hadicemi; musí být zamezeno zamrznutí 

požárních rozvodů a hydrantů, 

▪ zařízení pro ohřev nákladu: 

• nesmí být překročena nejvýše přípustná přepravní teplota nákladu, 

uvedená ve sloupci (20) Tabulky C kapitoly 3.2 ADN, 

▪ zvláštní vybavení: 

• ve stavebních předpisech předepsaná sprcha a umyvadlo pro oči 

a obličej musí být za všech povětrnostních podmínek během 

nakládky, vykládky a překládky pomocí čerpadel připravené 

k použití, 

o doplňkové předpisy pro provoz plavidel: 

▪ označení: 

• plavidla, která přepravují látky, uvedené v Tabulce C kapitoly 3.2 

ADN, musí být označena počtem modrých kuželů, uvedeným ve 

sloupci (19) nebo modrým světlem v souladu s Evropskými pravidly 

pro plavbu po vnitrozemských vodních cestách (CEVNI); i když pro 

přepravovaný náklad není předepsáno označení modrými kužely 

nebo modrými světly, avšak koncentrace hořlavých nebo toxických 

plynů a par v nákladních tancích, pocházejících z posledního 

nákladu, pro který je toto označení vyžadováno, je vyšší než 20 %, 

nebo překračuje úrovně národně schválených expozičních limitů, je 

počet modrých kuželů nebo modrých světel určen posledním 

nákladem, pro který bylo toto označení vyžadováno, 
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▪ způsob přepravy: 

• příslušné orgány, mohou uložit restrikce, pokud jde o včlenění 

tankových plavidel do tlačných soulodí velkých rozměrů, 

▪ kotvení: 

• na palubě kotvících plavidel se musí neustále zdržovat odborník 

(podle pododdílu 7.2.3.15 ADN); místně příslušný orgán však může 

od této povinnosti osvobodit plavidla, která kotví v přístavním 

bazénu nebo na k těmto účelům povolených místech. 

 

2.2.8 Část 8 – Předpisy pro posádky, vybavení, provoz plavidel 

a dokumentaci 

Tato část zejména obsahuje: 

• všeobecné předpisy pro plavidla a vybavení: 

o doklady: 

▪ kromě dokladů, potřebných podle jiných předpisů, se musí na plavidle 

nacházet následující doklady (pododdíl 8.1.2.1 ADN): 

• (a) schvalovací osvědčení plavidla (uvedené v pododdílu 1.16.1.1 

ADN) nebo prozatímní schvalovací osvědčení plavidla (uvedené 

v pododdílu 1.16.1.3 ADN) a příloha (uvedená v pododdílu 1.16.1.4 

ADN), 

• (b) přepravní doklady (předepsané podle oddílu 5.4.1 ADN) pro 

všechny nebezpečné věci přepravované jako náklad a případně 

osvědčení o naložení velkého kontejneru, vozidla nebo železničního 

vozu (podle oddílu 5.4.2 ADN), 

• (c) písemné pokyny (podle oddílu 5.4.3 ADN), 

• (d) výtisk ADN v aktuálním znění s přílohami, kdykoliv může být 

přístupný výtisk v elektronické podobě, 

• (e) osvědčení o kontrole izolačních odporů elektrických 

zařízení (předepsaných v pododdílu 8.1.7.1 ADN) a certifikátů 

(předepsaných v pododdílu 8.1.7.2 ADN), 

• (f) osvědčení o inspekci hasicích hadic (předepsané v pododdílu 

8.1.6.1 ADN) a osvědčení o kontrole zvláštního vybavení 

(předepsaného v pododdílu 8.1.6.3 ADN), 

• (g) kniha kontrol, do které jsou zaznamenávány všechny požadované 

výsledky měření, 

• (h) kopii podstatného textu zvláštních ustanovení (podle kapitoly 1.5 

ADN), pokud je přeprava prováděna na základě zvláštních 

ustanovení, 
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• (i) průkaz s fotografií každého člena posádky (podle pododdílu 

1.10.1.4 ADN), 

• (j) (Vypuštěno), 

• (k) u plavidel, která přepravují soustavu hadic používaných pro 

nakládku, vykládku nebo zásobování zkapalněného zemního plynu 

pro provoz plavidla, osvědčení o inspekci a dokumentace 

vypočítaného maximálního zatížení (předepsaného v pododdílu 

8.1.6.2 ADN), 

▪ kromě dokladů potřebných podle pododdílu 8.1.2.1 ADN (viz výše) se musí 

na plavidlech přepravujících suchý náklad nacházet ještě následující 

doklady: 

• (a) plán uložení nákladu podle pododdílu 7.1.4.11 ADN), 

• (b) osvědčení o zvláštních znalostech ADN (předepsané v pododdílu 

8.2.1.2 ADN), 

• (c) u plavidel, která odpovídají doplňkovým požadavkům pro 

plavidla s dvojitou obšívkou: 

o bezpečnostní plán v případě zajištění stability v poškozeném 

stavu, 

o dokumenty pro výpočet stability nepoškozeného plavidla 

jakož všechny podmínky nepoškozeného plavidla, které jsou 

zohledněny při výpočtu stability ve formě, která je pro 

velitele plavidla srozumitelná, 

o osvědčení uznané klasifikační společnosti (podle pododdílu 

9.1.0.88 nebo pododdílu 9.2.0.88), 

• (d) inspekční osvědčení pevně instalovaných hasicí systémů (podle 

odstavce 9.1.0.40.2.9 ADN), 

• (e) seznam nebo obecný plán označující pevně instalovaná zařízení 

a vybavení vhodné pro použití alespoň v zóně 1 a zařízení a vybavení 

splňující požadavky pododdílu 9.1.0.51 ADN, 

• (f) seznam nebo obecný plán označující pevně instalovaná zařízení 

a vybavení, které nejsou povoleny pro použití při nakládce 

a vykládce, během pobytu v blízkosti nebo v určené zóně na břehu 

(označené červeně podle odstavce 9.1.0.52.2 ADN), 

• (g) plán označující hranice zón a umístění elektrických 

a neelektrických zařízení instalovaných v příslušných zónách 

určených pro použití v prostředí s nebezpečím výbuchu, 

• (h) seznam zařízení a vybavení uvedených pod písmenem (g), 

▪ kromě dokladů potřebných podle pododdílu 8.1.2.1 ADN (viz str. 76) se 

musí na tankových plavidlech nacházet ještě následující doklady: 

• (a) plán uložení nákladu (předepsaný v odstavci 7.2.4.11.2 ADN), 

• (b) osvědčení o zvláštních znalostech ADN (předepsané v pododdílu 

8.2.1.2 ADN), 
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• (c) u plavidel, která musí odpovídat požadavkům pro zajištění 

stability v poškozeném stavu (viz 9.3.1.15, 9.3.2.15 nebo 9.3.315): 

o bezpečnostní plán v případě zajištění stability poškozeného 

plavidla, 

o dokumenty pro výpočet stability nepoškozeného plavidla 

jakož všechny podmínky nepoškozeného plavidla, které jsou 

zohledněny při výpočtu stability; ve formě, která je pro 

velitele plavidla srozumitelná; příručka stability a důkaz, že 

zařízení pro kontrolu naložení bylo schváleno uznanou 

klasifikační společností, 

• (d) (Vypuštěno), 

• (e) osvědčení třídy plavidla vydané uznanou klasifikační společností, 

• (f) osvědčení o kontrole systémů pro detekci plynů a systému pro 

měření kyslíku (předepsané v pododdílu 8.1.6.3 ADN), 

• (g) seznam látek povolených na přepravu v plavidle (předepsaný 

v odstavci 1.16.1.2.5 ADN), 

• (h) osvědčení o kontrole soustav hadic pro nakládku a vykládku 

(předepsané v pododdílu 8.1.6.2 ADN), 

• (i) instrukce pro výkon nakládky a vykládky (předepsané v odstavci 

9.3.2.25.9 nebo odstavci 9.3.3.25.9 ADN), 

• (j) osvědčení o kontrole prostorů s čerpadly (předepsané v oddílu 

8.1.8 ADN), 

• (k) instrukce pro vytápění při přepravě látek s bodem tání větším 

nebo rovném 0 °C, 

• (l) (Vypuštěno), 

• (m) deník registrace operací během plavby (podle oddílu 8.1.11 

ADN), 

• (n) v případě přepravy chlazených látek, instrukce požadovaná 

v pododdílu 7.2.3.28 ADN (viz str. 71), 

• (o) osvědčení týkající se chladicího systému (předepsané v odstavci 

9.3.1.27.10, 9.3.2.27.10 nebo 9.3.3.27.10 ADN), 

• (p) osvědčení o kontrole pevně instalovaných hasicích systémů 

(předepsané v odstavci 9.3.1.40.2.9, 9.3.2.40.2.9 nebo 9.3.3.40.2.9 

ADN), 

• (q) v případě přepravy hluboce zchlazených zkapalněných plynů, 

kdy se teplota nekontroluje, určení udržovací doby (podle odstavce 

7.2.4.16.16 a 7.2.4.16.17 ADN; viz str. 74) a záznam o součiniteli 

prostupu tepla, 

• (r) seznam nebo obecný plán označující pevně instalovaná zařízení 

a vybavení vhodné pro použití alespoň v zóně 1 a zařízení a vybavení 

splňující požadavky pododdílů 9.3.x.51 ADN, 
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• (s) seznam nebo obecný plán označující pevně instalovaná zařízení 

a vybavení, které nejsou povoleny pro použití při nakládce, vykládce, 

odplynování nebo během pobytu v blízkosti nebo v určené zóně na 

břehu (označené červeně podle odstavce 9.3.1.52.3, 9.3.2.52.3 nebo 

9.3.3.52.3 ADN), 

• (t) plán schválený uznanou klasifikační společností označující 

hranice zón a umístění elektrických a neelektrických zařízení 

instalovaných v příslušné zóně určené pro použití v prostředí 

s nebezpečím výbuchu, jakož i nezávislých ochranných systémů, 

• (u) seznam zařízení a vybavení uvedených pod písmenem (t) 

a systémů nezávislé ochrany proti výbuchu, 

• (v) seznam nebo obecný plán označující pevně instalovaná zařízení 

a vybavení instalované mimo prostory s nebezpečím výbuchu, které 

mohou být použity při nakládce, vykládce, odplynování, kotvení 

nebo během pobytu v bezprostřední blízkosti nebo v určené zóně na 

břehu, pokud nejsou uvedeny v písmenech (r) a (u), 

▪ písemné pokyny (podle oddílu 5.4.3 ADN) musí být veliteli plavidla 

předány před nakládkou; musí být uchovávány v kormidelně, aby byly 

snadno dostupné, 

▪ přepravní doklady musí být předány veliteli plavidla na plavidlech pro 

přepravu suchého nákladu před nakládkou, v případě tankových plavidel po 

nakládce před začátkem cesty, 

▪ ustanovení týkající se tlačných člunů: 

• tlačné čluny pro přepravu suchých nákladů, které nepřepravují 

žádné nebezpečné látky, nemusí mít na palubě schvalovací 

osvědčení (schvalovací osvědčení a přílohu uvedenou v pododdílu 

1.16.1.4 ADN v tomto případě uchovává majitel tlačného člunu), 

postačuje tabulka podle CEVNI (Evropská pravidla pro plavbu po 

vnitrozemských vodních cestách) se stejnými popisky, doplněná 

následujícími údaji: 

o Číslo schvalovacího osvědčení: _____ , 

o Vystaveno kým: _____ , 

o Platné do: _____ , 

• tlačné čluny pro přepravu suchých nákladů nebo tankové tlačné 

čluny, které přepravují nebezpečné látky, nemusí mít na palubě 

schvalovací osvědčení, pokud tabulka podle CEVNI je doplněna 

další kovovou nebo plastovou tabulkou odpovídající fotokopii celého 

schvalovacího osvědčení; fotokopie přílohy podle pododdílu 

1.16.1.4 ADN se nevyžaduje; schvalovací osvědčení a příloha podle 

pododdílu 1.16.1.4 ADN musí být nadále uloženy u majitele člunu, 

• všechny dokumenty musí být na palubě v jazyce, který je velitel 

schopen přečíst a rozumět mu; jestliže tímto jazykem není 
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angličtina, francouzština nebo němčina, všechny dokumenty (kromě 

kopie Pravidel ADN s přiloženými předpisy a těmi, pro které 

předpisy zahrnují zvláštní ustanovení týkající se jazyků) musí být na 

palubě také v angličtině, francouzštině nebo němčině, pokud dohody 

uzavřené mezi zeměmi zapojenými do dopravního provozu 

nestanoví jinak, 

o zvláštní vybavení (oddíl 8.1.5 ADN): 

▪ pokud je to vyžadováno v Tabulce A nebo Tabulce C kapitoly 3.2 ADN, 

musí se na plavidle nacházet následující vybavení: 

• PP = pro každého člena posádky ochranné brýle, pár ochranných 

rukavic, jeden ochranný oděv a pár vhodných ochranných bot (příp. 

ochranných holínek); na tankových plavidlech v každém případě 

ochranné holínky, 

• EP = vhodný únikový prostředek pro každou osobu, která se nachází 

na plavidle, 

• EX = přístroj pro detekci plynů jakož návod na použití tohoto 

přístroje, 

• TOX = detektor toxických plynů pro aktuální a předchozí náklad 

jakož i příslušenství a návod na použití tohoto přístroje, 

• A = vhodný dýchací přístroj, závislý na okolním vzduchu, 

▪ u tlačných soulodí nebo spřažených sestav za jízdy však postačuje, jestliže 

se výstroj uváděná výše (je-li je v Tabulce A nebo Tabulce C kapitoly 3.2 

ADN předepsána) nachází na tlačném remorkéru nebo na plavidle, které 

zabezpečuje pohyb sestavy, 

o kontrola a inspekce výbavy – ustanovení týkající se hasících přístrojů, hadic 

používaných pro nakládku a vykládku, systémů pro detekci plynů a systémů pro 

měření kyslíku, 

o zařízení, vybavení a systémy nezávislé ochrany proti výbuchu, 

o kontrola prostorů s čerpadly u tankových plavidel: 

▪ prostor s nakládacími čerpadly musí být zkontrolován uznávanou 

klasifikační společností při každém obnovení platnosti schvalovacího 

osvědčení a během třetího roku platnosti osvědčení, 

▪ osvědčení o kontrole podepsané uznávanou klasifikační společností týkající 

se kontroly prostoru s čerpadly musí být na palubě, 

o deník registrace operací během přepravy UN 1203 – na palubě tankových 

plavidel pro přepravu benzínu (UN 1203), se musí nacházet deník registrace 

operací prováděných během přepravy; deník se může skládat z jiných dokumentů, 

obsahujících požadovanou informaci; deník nebo tyto jiné dokumenty se musí 

uchovávat na palubě plavidla během nejméně tří měsíců a obsahovat nejméně 

poslední tři náklady; 
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• předpisy pro výcvik odborníků (kapitola 8.2 ADN): 

o všeobecné předpisy pro výcvik odborníků: 

▪ odborníkovi musí být minimálně 18 let, 

▪ odborník je osoba, která vlastní osvědčení o zvláštních znalostech ADN; na 

důkaz zvláštních znalostí je vydáváno osvědčení příslušným orgánem nebo 

jím pověřenou organizací; toto osvědčení musí být vydáno osobám, které po 

školení úspěšně složí závěrečnou zkoušku ADN (pododdíl 8.2.1.2 ADN), 

▪ po pěti letech musí být platnost osvědčení prodloužena příslušným orgánem 

nebo jím pověřenou organizací, jestliže odborník prokáže, že úspěšně 

absolvoval obnovovací kurz, formou relevantních údajů uvedených 

v osvědčení příslušným orgánem nebo jím pověřenou organizací úspěšné 

absolvování obnovovacího kurzu v posledním roce před uplynutím platnosti 

osvědčení zahrnujícím nejméně cíle uvedené v pododdílu 8.2.2.3 ADN 

a zahrnující zejména současný nový rozvoj; obnovovací kurz musí být 

považován za úspěšně zakončený, jestliže byl složen závěrečný písemný test 

vytvořený organizátorem kurzu podle pododdílu 8.2.2.2 ADN; test může být 

opakován dvakrát během platnosti osvědčení; není-li zkouška složena poté 

co byla opakována dvakrát, může být v průběhu doby platnosti osvědčení 

znovu provedeno obnovovací školení, 

▪ odborníci pro přepravu plynů se musí zúčastnit specializovaných školení, 

ve kterém jsou probírány alespoň cíle uvedené v odstavci 8.2.2.3.3.1 ADN; 

školení musí probíhat v rámci kurzů schválených příslušným orgánem; po 

provedeném školení a úspěšně složené zkoušce o přepravě plynů 

a prokázání minimálně jednoho roku práce na plavidle typu G je vystaveno 

osvědčení; práce na plavidle musí být absolvována během dvou let před nebo 

nejpozději během dvou let po odborné zkoušce; po pěti letech musí být 

platnost osvědčení prodloužena příslušným orgánem nebo jím pověřenou 

organizací, jestliže odborník na přepravu plynů prokáže: (a) během 

posledního roku před uplynutím platnosti svého osvědčení úspěšně 

absolvoval školení, které navazuje na cíle, stanovené v bodě 8.2.2.3.3.1 

ADN (viz str. 83) a zvláště obsahuje novinky, nebo (b) během posledních 

dvou let minimálně rok pracoval na tankovém plavidle typu G, 

▪ odborníci pro přepravu chemikálií musí absolvovat specializované 

školení, ve kterém jsou probírány alespoň cíle uvedené v bodě 8.2.2.3.3.2 

ADN (viz str. 83); školení musí probíhat v rámci kurzů schválených 

příslušným orgánem; osvědčení je vystaveno po absolvovaném školení 

a úspěšném složení zkoušky o přepravě chemikálií po prokázání 

minimálně jednoho roku práce na plavidle typu C; práce na plavidle musí 

být provedena během dvou let před nebo nejpozději během dvou let po 

složení odborné zkoušky; po pěti letech musí být platnost osvědčení 

prodloužena příslušným orgánem nebo jím pověřenou organizací, jestliže 

odborník na přepravu chemikálií prokáže: (a) během posledního roku před 
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uplynutím platnosti jeho osvědčení úspěšně absolvoval školení, které 

navazuje na témata, stanovená v bodě 8.2.2.3.3.2 ADN a zvláště obsahuje 

novinky, nebo (b) během posledních dvou let minimálně jeden rok pracoval 

na tankovém plavidle typu C, 

o zvláštní předpisy pro výcvik odborníků: 

▪ potřebné teoretické znalosti a praktické dovednosti musí být 

zprostředkovány teoretickým školením a praktickým výcvikem; teoretické 

znalosti musí být prokázány zkouškou; během obnovovacího školení musí 

být pomocí cvičení a testů zajištěno, že se účastník na školení aktivně podílí, 

▪ struktura školení (pododdíl 8.2.2.3 ADN): 

• první a obnovovací školení se prování v rámci základních školení 

a případně specializovaných školení, 

• rozlišují se tři typy základních školení: 

o základní školení pro přepravu suchých nákladů, 

o základní školení pro přepravu tankovými plavidly, 

o základní školení kombinované pro přepravu suchých nákladů 

a přepravu tankovými plavidly, 

• obecná část základního školení musí podle odstavce 8.2.2.3.1.1 

ADN zahrnovat (výběr): 

o cíle a strukturu ADN, 

o konstrukci a vybavení plavidel ADN, 

o měřící techniku (měření toxicity, obsahu kyslíku 

a koncentrace hořlavých plynů), 

o klasifikaci nebezpečných věcí a nebezpečné vlastnosti, 

o téma nakládky, vykládky, všeobecných provozních předpisů 

a předpisů pro přepravu, 

o doklady, které se během přepravy musí nacházet na plavidle, 

o praktická cvičení – zahrnující např. používání hasicích 

přístrojů, osobních ochranných pomůcek a detekčních 

přístrojů, 

o téma stability plavidel, 

o základy ochrany před explozí, 

• část základního školení týkající se plavidel pro přepravu suchých 

nákladů musí podle odstavce 8.2.2.3.1.2 ADN zahrnovat (výběr): 

o konstrukci a vybavení plavidel pro přepravu suchého 

nákladu, 

o péči o nákladní prostory a přilehlé prostory (odplynování, 

vyčistění, údržba, větrání), 

o téma nakládky, vykládky a přepravy (všeobecné provozní 

a přepravní předpisy, označení kusů), 

o doklady, které se během přepravy musí nacházet na plavidle, 

o téma osobních ochranných a bezpečnostních vybavení, 
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• část základního školení zabývající se tankovými plavidly musí 

podle odstavce 8.2.2.3.1.3 ADN zahrnovat (výběr): 

o konstrukci a vybavení tankových plavidel; větrací a odvět-

rávací systémy; systémy nakládky a vykládky tankových 

plavidel, 

o péči o nákladní tanky a navazující prostory (odplynování do 

atmosféry a do sběrných zařízení, čištění, údržba; vytápění 

a chlazení nákladu), 

o měřící techniku a odběr vzorků (měření toxicity, obsah 

kyslíku a koncentrace výbušných plynů; odběr vzorků), 

o téma nakládky a vykládky a všeobecných provozních 

a přepravních předpisů, 

o doklady, které se musí během přepravy nacházet na plavidle, 

o téma nebezpečí a preventivních opatření (prevence 

a všeobecná bezpečnostní opatření; osobní ochranné 

a bezpečnostní vybavení; požár a hašení požáru), 

• obnovovací školení – rozlišují se tři typy obnovovacích školení 

(odstavec 8.2.2.3.2 ADN): 

o obnovovací školení pro přepravu suchých nákladů, 

o obnovovací školení pro přepravu v tankových plavidlech, 

o obnovovací školení kombinované pro přepravu suchých 

nákladů a přepravu tankovými plavidly, 

• specializované školení – rozlišují se dva typy specializovaných 

školení (odstavec 8.2.2.3.3 ADN): 

o specializované školení pro plyny, 

o specializované školení pro chemikálie, 

• specializované školení pro plyny musí podle odstavce 8.2.2.3.3.1 

ADN zahrnovat (výběr): 

o znalosti fyziky a chemie (např. zákony o plynech, hustota, 

kritický tlak a kritická teplota, polymerizace, sloučeniny 

a chemické vzorce), 

o praxe (např. vypláchnutí nákladních tanků, odběr vzorků, 

zdravotní rizika, měření koncentrace plynů, kontrola a vstup 

do uzavřených prostor, nakládání s hluboce zchlazenými 

zkapalněnými plyny), 

o opatření v nouzových případech (zranění osob 

a poskytování první pomoci, nebezpečí v okolí plavidla aj.), 

• specializované školení pro chemikálie musí podle odstavce 

8.2.2.3.3.2 ADN zahrnovat (výběr): 

o znalosti fyziky a chemie (např. molekuly, atomy, stav 

skupenství, kritická teplota, polymerizace, chemické vazby 

a chemické vzorce), 
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o praxe (např. čistění nákladních tanků, odplynování, odběr 

vzorků, zdravotní rizika, měření koncentrace plynů, kontrola 

a vstup do uzavřených prostor, stupeň plnění a přeplnění, 

bezpečnostní zařízení), 

o opatření v nouzových případech (zranění osob 

a poskytování první pomoci, nebezpečí v okolí plavidla aj.), 

• obnovovací školení: 

o obnovovací školení pro plyny, 

o obnovovací školení pro chemikálie, 

▪ učební osnova pro obnovovací a specializovaná školení (pododdíl 8.2.2.4 

ADN): 

• minimální počty vyučovacích hodin školení (1 vyučovací hodina 

je rovna 45 minutám; v jednom vyučovacím dni smí být absolvováno 

nejvýše 8 vyučovacích hodin): 

o základní školení pro přepravu suchých nákladů = 32 h, 

o základní školení pro přepravu tankovými plavidly = 32 h, 

o základní školení kombinované = 40 h, 

o specializované školení pro přepravu plynů = 16 h, 

o specializované školení pro přepravu chemikálií = 16 h, 

• podíl praktických cvičení na základním školení musí činit zhruba 

30 %; praktická cvičení musí, pokud je to možné, být provedena 

během teoretického školení; v každém případě musí být ukončena 

nejpozději 3 měsíce po ukončení teoretického školení, 

▪ učební osnova pro obnovovací školení (pododdíl 8.2.2.5 ADN): 

• minimální počty vyučovacích hodin obnovovacích školení (jedna 

vyučovací hodina je rovna 45 minutám; v jednom vyučovacím dni 

smí být absolvováno nejvýše 8 vyučovacích hodin): 

o školení pro přepravu suchých nákladů = 16 h, 

o školení pro přepravu tankovými plavidly = 16 h, 

o školení kombinované = 16 h, 

o specializované školení pro přepravu plynů = 8 h, 

o specializované školení pro přepravu chemikálií = 8 h, 

• podíl praktických cvičení na obnovovacím školení musí činit 

zhruba 30 %; praktická cvičení mají mít, pokud možno časovou 

souvislost s teoretickým školením; musí být provedena nejpozději 

3 měsíce po uplynutí teoretického školení; rozsah školení stability 

v obnovovacím kurzu musí být nejméně 2 vyučovací hodiny, 

▪ uznávání školení, 

▪ zkoušky a závěrečné testy (pododdíl 8.2.2.7 ADN), 

▪ osvědčení o zvláštních znalostech ADN; 
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• další předpisy, které musí plnit posádka (kapitola 8.3 ADN): 

o osoby na plavidle: 

▪ pokud není v části 7 ADN stanoveno jinak, na plavidle se smějí zdržovat jen:  

• členové posádky, 

• osoby nepatřící k posádce, které ale normálně na plavidle žijí, 

• osoby, které se na plavidle nachází ze služebních důvodů, 

▪ v chráněné oblasti na plavidlech přepravujících suchý náklad a v oblasti 

nákladu tankových plavidel se osoby nepatřící k posádce, ale normálně na 

plavidle žijící, smějí nacházet jen krátkodobě, 

▪ pokud plavidlo musí být označeno dvěma modrými kužely nebo dvěma 

modrými světly v souladu se sloupcem (19) Tabulky C kapitoly 3.2, tak se 

na jeho palubě nesmí nacházet osoby mladší 14 let, 

o vstup na plavidlo: 

▪ nepovolaným je vstup na plavidlo zakázán; tento zákaz musí být umístěn na 

vhodných místech pomocí tabulek, 

o zákaz kouření, zákaz ohně a otevřeného světla, 

o práce na palubě plavidla – ustanovení týkající se práce vyžadující použití 

otevřeného plamene nebo elektrického proudu nebo práce způsobující jiskry; 

• doklady (kapitola 8.6 ADN): 

o tato kapitola obsahuje tyto vzory dokladů: 

▪ Schvalovací osvědčení: 

• Schvalovací osvědčení plavidel pro přepravu suchých nákladů, 

• Prozatímní schvalovací osvědčení plavidel pro přepravu suchých 

nákladů, 

• Schvalovací osvědčení pro tanková plavidla, 

• Prozatímní schvalovací osvědčení pro tanková plavidla, 

• Příloha ke schvalovacímu osvědčení a prozatímnímu schvalovacímu 

osvědčení podle odstavce 1.16.1.3.1 (a), 

▪ Osvědčení o zvláštních znalostech ADN (podle pododdílu 8.2.1.3, 8.2.1.5 

nebo 8.2.1.7 ADN), 

▪ Kontrolní list ADN – jsou definovány dva druhy Kontrolních listů ADN: 

• (1) Kontrolní list ADN týkající se dodržení bezpečnostních 

ustanovení o provedení potřebných opatření pro nakládku/vykládku 

(viz str. 88), 

• (2) Kontrolní list ADN týkající se dodržení bezpečnostních 

ustanovení o provedení potřebných opatření pro odplynování do 

sběrného zařízení (viz str. 89), 

o obsah dokladů (výběr): 

▪ Schvalovací osvědčení plavidel pro přepravu suchých nákladů obsahuje 

zejména tyto údaje: 

• název příslušného orgánu, 

• číslo schvalovacího osvědčení ADN, 
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• jméno plavidla, 

• úřední číslo plavidla, 

• druh plavidla, 

• dodatečné požadavky, 

• dodatečné poznámky, 

• den konce platnosti schvalovacího osvědčení, 

• informace o předchozím schvalovacím osvědčení, 

• informace na základě čeho je plavidlo schváleno k přepravě 

nebezpečných věcí (možnosti: inspekce, inspekční zprávy uznané 

klasifikační společnosti, inspekční zprávy uznané inspekční 

instituce), 

• místo a datum vydání, 

• razítko, název orgánu a podpis, 

• datum, do kterého byla platnost schvalovacího osvědčení 

prodloužena, 

▪ Prozatímní schvalovací osvědčení plavidel pro přepravu suchých 

nákladů obsahuje zejména tyto údaje: 

• název příslušného orgánu, 

• číslo prozatímního schvalovacího osvědčení ADN, 

• jméno plavidla, 

• úřední číslo plavidla, 

• druh plavidla, 

• dodatečné požadavky, 

• dodatečné poznámky, 

• platnost prozatímního schvalovacího osvědčení: 

o do konkrétního data, nebo 

o pro jednotlivou plavbu (z ____ do ____), 

• místo a datum vydání, 

• razítko, název orgánu a podpis, 

▪ Schvalovací osvědčení pro tanková plavidla obsahuje zejména tyto údaje: 

• název příslušného orgánu, 

• číslo schvalovacího osvědčení ADN, 

• jméno plavidla, 

• úřední číslo plavidla, 

• druh plavidla, 

• typ tankového plavidla, 

• konstrukce nákladního tanku, 

• typ nákladních tanků, 

• otevírací tlak ventilů, 

• dodatečné vybavení – je třeba formou výběru ano/ne zvolit, zda je 

plavidlo vybaveno například: zařízením pro odběr vzorků, 
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postřikovacím zařízením, vytápěcím systémem, chladícím 

zařízením, inertizačním zařízením, 

• nakládací/vykládací výkon (m3/h), 

• povolená relativní hustota nákladu, 

• den konce platnosti schvalovacího osvědčení, 

• informace o předchozím schvalovacím osvědčení, 

• informace na základě čeho je plavidlo schváleno k přepravě 

nebezpečných věcí (možnosti: inspekce, inspekční zprávy uznané 

klasifikační společnosti, inspekční zprávy uznané inspekční 

instituce), 

• místo a datum vydání, 

• razítko, název orgánu a podpis, 

• datum, do kterého byla platnost schvalovacího osvědčení 

prodloužena, 

▪ Prozatímní schvalovací osvědčení pro tanková plavidla obsahuje 

zejména tyto údaje: 

• název příslušného orgánu, 

• číslo schvalovacího osvědčení ADN, 

• jméno plavidla, 

• úřední číslo plavidla, 

• druh plavidla, 

• typ tankového plavidla, 

• konstrukce nákladního tanku, 

• typ nákladních tanků, 

• otevírací tlak ventilů, 

• dodatečné vybavení – je třeba formou výběru ano/ne zvolit, zda je 

plavidlo vybaveno například: zařízením pro odběr vzorků, postři- 

kovacím zařízením, vytápěcím systémem, chladícím zařízením, 

inertizačním zařízením, 

• nakládací/vykládací výkon (m3/h), 

• povolená relativní hustota nákladu, 

• údaj o platnosti prozatímního schvalovacího osvědčení: 

o do konkrétního data, nebo 

o pro jednotlivou plavbu, 

• místo a datum vydání, 

• razítko, název orgánu a podpis, 

▪ Osvědčení o zvláštních znalostech ADN obsahuje zejména tyto údaje: 

• číslo osvědčení, 

• fotografie držitele, 

• informace o držiteli – jméno a příjmení, datum narození, státní 

příslušnost, 
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• podpis držitele, 

• název vydávajícího orgánu, 

• platnost, 

▪ Kontrolní list ADN týkající se dodržení bezpečnostních ustanovení 

o provedení potřebných opatření pro nakládku/vykládku obsahuje 

zejména tyto údaje: 

• údaje o plavidle – jméno plavidla, druh plavidla, úřední číslo, 

• údaje k nakládce nebo vykládce – překladiště, místo, datum, čas, 

• údaje o nákladu uvedené v přepravním dokladu: 

o množství (m3), 

o oficiální pojmenování pro přepravu (podle sloupce (2) 

Tabulky C kapitoly 3.2 ADN), případně doplněné tech-

nickým názvem v závorce), 

o UN číslo nebo identifikační číslo látky, 

o nebezpečí (podle sloupce (5) Tabulky C kapitoly 3.2 ADN, 

pokud jsou relevantní), 

o obalová skupina, 

• údaje o předchozím nákladu (vyplňuje se jen pokud má být plavidlo 

vyloženo): 

o oficiální pojmenování pro přepravu (podle sloupce (2) 

Tabulky C kapitoly 3.2 ADN, případně doplněné technickým 

názvem v závorce), 

o UN číslo nebo identifikační číslo látky, 

o nebezpečí (podle sloupce (5) Tabulky C kapitoly 3.2 ADN, 

pokud jsou relevantní), 

o obalová skupina, 

• nakládací/vykládací výkon (nevyplňuje se při nakládce/vykládce 

plynů): 

o oficiální pojmenování pro přepravu, 

o číslo tanku, 

o dohodnutý nakládací/vykládací výkon – uvede se rychlost 

v [m3/h], 

• check-list – otázky pro velitele plavidla nebo jím pověřenou osobu 

na plavidle a odpovědnou osobu zařízení pro nakládku/vykládku na 

břehu; nehodící se otázky se škrtnou; jestliže všechny otázky 

nemohou být zodpovězeny „ANO“, může být nakládka/vykládka 

provedena pouze se souhlasem příslušného orgánu, 

• přezkoušeno, vyplněno a podepsáno – jak za plavidlo, tak za místo 

nakládky/vykládky: 

o jméno a příjmení (tiskacími písmeny), 

o podpis, 
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▪ Kontrolní list ADN týkající se dodržení bezpečnostních ustanovení 

o provedení potřebných opatření pro odplynování do sběrného zařízení 

obsahuje zejména tyto údaje: 

• údaje k plavidlu – jméno plavidla, druh plavidla, úřední číslo, 

• údaje k sběrnému zařízení – sběrné zařízení, místo, datum, čas, 

• údaj o tom, zda je sběrné zařízení schváleno dle CDNI (Úmluva 

o sběru, skladování a přijímání odpadů vzniklých během plavby po 

Rýnu a jiných vnitrozemských vodních cestách) – volba ano/ne, 

• údaje o předchozím nákladu v tanku před odplynováním, jak je 

uvedeno v přepravním dokladu: 

o číslo nákladního tanku, 

o množství (m3), 

o oficiální pojmenování pro přepravu (podle sloupce (2) 

Tabulky C kapitoly 3.2 ADN, případně doplněné technickým 

názvem v závorce), 

o UN číslo nebo identifikační číslo látky, 

o nebezpečí (podle sloupce (5) Tabulky C kapitoly 3.2 ADN, 

pokud jsou relevantní), 

o obalová skupina, 

• odplynovací výkon: 

o oficiální pojmenování pro přepravu, 

o číslo nákladního tanku, 

o odsouhlasený výkon odplynování – uvede se rychlost 

odplynování v [m3/h], 

• check-list – otázky pro velitele plavidla nebo jím pověřenou osobu 

na plavidle a odpovědnou osobu sběrného zařízení; nehodící se 

otázky se škrtnou; jestliže všechny otázky nemohou být zodpovězeny 

„ANO“, může být odplynování provedeno pouze se souhlasem 

příslušného orgánu, 

• přezkoušeno, vyplněno a podepsáno – jak za plavidlo, tak za místo 

nakládky/vykládky: 

o jméno a příjmení (tiskacími písmeny), 

o podpis. 

 

2.2.9 Část 9 – Předpisy pro stavbu plavidel  

Tato část zejména obsahuje: 

• předpisy pro stavbu plavidel přepravujících suchý náklad (kapitola 9.1 ADN): 

o v případě plavidel přepravujících suchý náklad řeší ADN zejména tato témata: 

▪ stavební materiály, 

▪ dokumentace plavidla, 
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▪ nákladní prostory, 

▪ větrání, 

▪ obytné a provozní prostory, 

▪ balastní voda, 

▪ motory, 

▪ palivové tanky, 

▪ výfuková potrubí, 

▪ dočerpávací zařízení, 

▪ hasicí zařízení, 

▪ oheň a otevřené světlo, 

▪ typ a umístění elektrických instalací a zařízení, 

▪ typ a umístění elektrických instalací a zařízení určených pro použití 

v chráněné oblasti, 

▪ vstup na plavidlo, 

▪ zákaz kouření, zákaz ohně a otevřeného světla, 

▪ doplňující předpisy pro plavidla s dvojitou obšívkou, 

▪ nákladní prostory, 

▪ stabilita plavidla: 

• stabilita obecně, 

• stabilita v nepoškozeném stavu, 

• stabilita v případě poškození, 

• předpisy pro stavbu námořních plavidel, která odpovídají předpisům SOLAS 74 kapitola 

II-2, pravidlo 19 nebo SOLAS 74, kapitola II-2 pravidlo 54 (SOLAS = International 

Convention for the Safety of Life at Sea; Mezinárodní úmluva o bezpečnosti lidského života 

na moři) – kapitola 9.2 ADN: 

o v případě námořních plavidel odpovídajících předpisům SOLAS 74 řeší ADN 

zejména tato témata: 

▪ stavební materiály, 

▪ balastní voda, 

▪ motory, 

▪ výfuková potrubí, 

▪ oheň a otevřené světlo, 

▪ vstup na plavidlo, 

▪ zákaz kouření, zákaz ohně a otevřeného světla, 

▪ doplňující předpisy pro plavidla s dvojitou obšívkou, 

▪ nákladní prostory, 

▪ stabilita plavidla: 

• stabilita obecně, 

• stabilita v nepoškozeném stavu, 

• stabilita v případě poškození, 

o námořní plavidla, která neodpovídají předpisům SOLAS 74, musí odpovídat 

požadavkům definovaným v kapitole 9.1 ADN – viz str. 89, 
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• předpisy pro stavbu tankových plavidel (kapitola 9.3 ADN) – jsou zde řešeny odděleně 

jednotlivé typy tankových plavidel (tj. G, C a N); většina řešených témat je shodná, 

nicméně některá témata jsou specifická pro jednotlivé typy tankových plavidel: 

o v případě tankových plavidel typu G řeší ADN (v oddíle 9.3.1) zejména tato 

témata: 

▪ stavební materiály, 

▪ dokumentace plavidla, 

▪ klasifikace, 

▪ ochrana proti průniku nebezpečných plynů a šíření nebezpečných kapalin, 

▪ úložné prostory a nákladní tanky, 

▪ větrání, 

▪ stabilita plavidla: 

• stabilita obecně, 

• stabilita v nepoškozeném stavu, 

• stabilita v případě poškození, 

▪ prostory strojovny, 

▪ obytné a provozní prostory, 

▪ zařízení pro plnění inertního plynu, 

▪ bezpečnostní a kontrolní zařízení, 

▪ otvory nákladních tanků, 

▪ tlaková zkouška, 

▪ regulace tlaku a teploty nákladu, 

▪ chladicí systém, 

▪ postřikové zařízení, 

▪ motory, 

▪ palivové tanky, 

▪ výfuková potrubí, 

▪ zařízení pro drenážování a čerpání balastní vody, 

▪ hasicí zařízení, 

▪ uzemnění, 

▪ zvláštní vybavení, 

▪ vstup na plavidlo, 

▪ zákaz kouření, zákaz ohně a otevřeného světla, 

▪ nouzový východ, 

o v případě tankových plavidel typu C řeší ADN (v oddíle 9.3.2) zejména tato 

témata: 

▪ stavební materiály, 

▪ dokumentace plavidla, 

▪ klasifikace, 

▪ ochrana proti průniku nebezpečných plynů a šíření nebezpečných kapalin, 

▪ úložné prostory a nákladní tanky, 

▪ větrání, 
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▪ stabilita plavidla: 

• stabilita obecně, 

• stabilita v nepoškozeném stavu, 

• stabilita v případě poškození, 

▪ prostory strojovny, 

▪ obytné a provozní prostory, 

▪ zařízení pro plnění inertního plynu, 

▪ zařízení kofrdamů, 

▪ bezpečnostní a kontrolní zařízení, 

▪ otvory nákladních tanků, 

▪ tlaková zkouška, 

▪ regulace tlaku a teploty látek, 

▪ čerpadla a rozvody, 

▪ tanky na zbytky nákladu a nádoby na zbytky produktů, 

▪ chladicí systém, 

▪ postřikové zařízení, 

▪ motory, 

▪ palivové tanky, 

▪ výfuková potrubí, 

▪ zařízení pro drenážování a čerpání balastní vody, 

▪ hasicí zařízení, 

▪ oheň a otevřené světlo, 

▪ zařízení pro ohřev nákladu, 

▪ uzemnění, 

▪ zvláštní vybavení, 

▪ vstup na plavidlo, 

▪ nouzový východ, 

o v případě tankových plavidel typu N řeší ADN (v oddíle 9.3.3) zejména tato 

témata: 

▪ stavební materiály, 

▪ dokumentace plavidla, 

▪ klasifikace, 

▪ ochrana proti průniku nebezpečných plynů a šíření nebezpečných kapalin, 

▪ úložné prostory a nákladní tanky, 

▪ větrání, 

▪ stabilita plavidla: 

• stabilita obecně, 

• stabilita v nepoškozeném stavu, 

• stabilita v případě poškození, 

▪ prostory strojovny, 

▪ obytné a provozní prostory, 

▪ zařízení pro plnění inertního plynu, 
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▪ zařízení kofrdamů, 

▪ bezpečnostní a kontrolní zařízení, 

▪ otvory nákladních tanků, 

▪ tlaková zkouška, 

▪ regulace tlaku a teploty látek, 

▪ čerpadla a rozvody, 

▪ tanky na zbytky nákladu a nádoby na zbytky produktů, 

▪ chladicí systém, 

▪ postřikové zařízení, 

▪ motory, 

▪ palivové tanky, 

▪ výfukové potrubí, 

▪ zařízení pro drenážování a čerpání balastní vody, 

▪ hasicí zařízení, 

▪ zařízení pro ohřev nákladu, 

▪ zvláštní vybavení, 

▪ zákaz kouření, zákaz ohně a otevřeného světla, 

o alternativní varianty stavby – tento oddíl (9.3.4 ADN) obsahuje například: 

▪ obecná ustanovení – je kupř. stanoveno, že kapacita nákladního tanku 

nesmí přesáhnout 1 000 m3, 

▪ vzorec výpočtu rizika proražení nákladního tanku v důsledku nárazu, 

▪ postup při výpočtu, 

▪ určení schopnosti pohlcení energie kolize – je stanoveno, že se musí 

provádět metodou FEA (Finite Element Analysis; metoda konečných 

prvků). 
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